
บท ท่ี 3
การถอดพยางคใ์นภาษาอติาเลยีนและฝรัง่เศสเปน็ไทย  

สมย้รชักาลที ่ 3-7

ในการวิเคราะห์การเขียนทับด้พห์คำท่ีเป็นชอเฉพาะในภาษาอีตาเลียนและฝร่ังเศสเป็นไทยต้ังแต่ 
สมัยรัชกาลท่ี 3 ถึงรัชกาลท่ี 7 ผู้วิจัยพิจารณาจากข้อยูลต้ังหมด พบว่าในการเขียนทับศัพห์น้ั มีเรองหล้กท่ีต้อง 
พิจารโนา 2 เร่ืองใหญ่ คอ การถอดพยางค์ในคำ และ การถอดต้วอักษร ในบทน้ัจะกล่าวถึงการวิเคราะห์ 
การถอดพยางค์เท่าน้ัน ส่วนการวิเคราะห์การถอดต้วอักษรจะกล่าวถึงในบทท่ี 4 ต่อไป

สำหรับการถอดพยางค์ในคำ ผู้วิจัยพบว่ามีประเด็นที่เกี่ยวข้องอยู่ 2 ประเด็น คือ เร่ืองจำนวน 
พยางค์ และเร่ืองโครงสร้างพยางค์ ดังจะกล่าวถึงในรายละเอียดต่อไปนั้

1. จำนวนพยางค์
โดยปกติ คำในภาษาต่างๆ จะประกอบด้วยพยางค์จำนวนตั้งแต่ 1 พยางค์ขึ้นไป จำนวนพยางค ์

ที่พบในคำแต่ละภาษาอาจเท่าหรอไม่เท่าก้นก็ไดั จากการเขียนทับศ้พห์คำภาษาอีตาเลียนเ.ละฝรั่งเศส ผู้วิจัย 
พบว'าการถอดจำนวนพยางค์ในคำมีอยู่ 2 ล้กษโแะ ดังน้ั

1.1 จำนวนทยางค์เท่าเดิม เป็นล้กษณะการถอดพยางค์ที่จำนวนพย'เงค์ใน ภาษาไทยตรง 
กับจำนวนพยางค์ในภาษาเดิม

1.2 จำนวนทยางค!มเท่าเดิม เป็นลักษณะการถอดพยางค์ที่จำนวนพยางค์ใน ภาษาไทยไม่ 
ตรงกับจำนวนพยางค์ในภาษาเดิม พบว่ามีการเปลยนแปลงจำนวนพยางค์เป็น 2 ลักษณะ ดังนั้

1.21 จำนวนพยางค์ลดลง คือ การถอดพยางค์ในลักษณะท่ีรูปคำท่ีถอดเป็นภาษา 
ไทยแล้วมีจำนวนพยางค์น้อยลงกว่าคำในภาษาเดิม ลักษณะดังกล่าวน้ีเกัดข้ึนจาก 

ก. การตัดพยางค์ (ดู หน้า 4)
ข การรวบพยางค์ (ดู หน้า 4)
1.2.2 จำนวนพยางค์เพมขึ้น คือ การถอดพยางค์ในลักษณะที่รูปคำที่ถอดเป็นภาษา 

ไทยแล้วมีจำนวนพยางค์มากกว่าคำพ!าษาเดิม
2. พงสรา้งพยางค์
โดยปกติ โครงสร้างพยางค์ในคำในภาษาต่างๆ จะประกอบด้วยสระและพยัญชนะ สระเป็นแกน 

ชองพยางค์ท่าให้พยางค์สามารถออกเลียงได้ ส่วนพยัญชนะอาจเกิดหรอไม่ก็ไดั หากเกิดก็อาจปรากฏใน
ตำแหน่งต้นพยางค์ หรอท้ายพยางค์ หรออาจปรากฏตั้งต้นและท้ายพยางค์ก็ได้ ด้วยเหตุ,นโครงสร้างพยางค ์
จังอาจเป็น V, cv, VC, cvc, ccv, ccvc, CCVCC ฯลฯ ภาษาต่างๆอาจแสดงโครงสร้างพยางค์ที่เหมีอนหรอ 
แตกต่างกัน'โป'ใต้ โครงสร้างพยางค์ดามที่กล่าวมานั้เป็นโครงสร้างทางเลียง วิธการแสดงโครงสร้างพยางค ์
ด้วยตัว C ชงแทนเลียงพยัญชนะ และ V ชงแทนเลียงสระ และการเรยงสำด้บลัญลักษณ๎ C และ V ในโครง
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C ซึ่งแทนเลียงพยัญชนะ และ V ซ่ึงแทนเลียงสระ และการเรียงลำดับสัญลักษณ์ C และ V ในโครงสร้าง 
พยางค์ เป็นวิธการที่ยอมร้บกันในทางภาษาศาสตร์ วิธีการดังกล่าว อาจแตกต่างไปจากการเซยนตัวอักษรใน 
ระบบการเขยนของภาษาต่างๆ ได ัเช ่นในภาษาไทย ค่าว่า "ท่ี’' มีโครงสร้างพยางค์ที่แสดงด้วย C และ V เป็น 
CV แต่ในเวลาเขยนในระบบการเขยนภาษาไทย "ท, ซึ่งเทียบได้กับ C มีสระ" À “ ซึ่งเทียบได้กับ V อยู่เหนือ 
ตัวอ้กษร "ท’ แทนที่จะอยู่เรียงตามหลังเหมีอนในโครงสร้าง CV ในการกล่าวถึงโครงสร้าง พยางค์ซึ่งเกี่ยว 
ข้องกับการถอดอักษรในงานวิจัยนี้ ผู้วิจัยจะใชโครงสร้างพยางค์เพื่อหมายถึงโครงสร้Kเทางเลียงโดยไม่ค่านืง 
ว่าตัวเขยนจะเป็นอย่างไร เพราะว่าในค่าหนงๆ แม้วาจะมีรูปเข้ยนที่มีการเรียงลำดับตัวอักษร พยัญชนะและ 
สระแตกต่างกันในสองภาษา แตกสามารถเทียบโครงสร้างทางเสียงกันได้ ตัวอย่างเช่น <Medici> ซ่ึงเป็นค่า 
ภาษารตาเลียน มีโครงสร้างพยางค์เป็น cv.cv.cv เพื่อเขียนเป็นภาษาอีตาเลียน แสดงด้วยรูปเข้ยนที่เรียงตัว 
สัญลักษณ์ตรงกับโครงสร้างพยางค์ แต่เพื่อเข้ยนเป็นภาษาไทย คือ <เมดิชี> มีรูปเข้ยนที่เรียงตัวสัญลักษณ์ไม ่
ตรงกับโครงสร้างพยางค์ ทั้งนิ้เนื่องมาจากอักขรวิธีของแตล่ะภาษานั่นเอง อย่างไรก็ตาม ค่านํ่ในทั้งสองภาษา 
ถึอว'ามีโครงสร้างพยางค์เหมีอนกัน

ในการเขียนทับศัพท์ค่าท่ีเป็นซ่ึอเฉพาะในภาษาอีตาเลียนและฝร่ังเศสเป็นภาษาไทย สมัยร้ชกาล 
ท่ี 3-7 ผู้วิจัยพบว่า มีความเก่ียวข้องกับเร่ัองของโครงสร้างพยางค์ใน 2 ลักษณะ คือ

2.1. ไม่มีการฝล่ึยนแปลงของโครงสร้างพยางค์ กล่าวคือ ในการเขียนทับศัพท์ การถอด 
พยางค์มีโครงสร้างในภาษาไทยตรงกับโครงสร้างในภาษาเดิม เช่น พยางค์ในภาษาเดิมมีโครงสร้างเป็น CVC 
เพ่ือถอดเป็นภาษาไทยก็ยังมีโครงสร้างพยางค์เป็น CVC เช่นเดียวกับในภาษาเดิม

22 มีการเปล่ิยนแปลงของโครงสร้างพยางค์ กล่าวคือ ในการเขียน ทับศัพท์ การถอด 
พยางค์มีโครงสร้างในภาษาไทยไม่ตรงกับโครงสร้างในภาษาเดิม เช่น พยางค์ในภาษาเดิมมีโครงสร้างเป็น
CVC เพ่ือถอดเป็นภาษาไทย โครงสร้างพยางค์เปลยนเป็น CV

ในการถอดพยางค์ในค่าจากภาษาอิตาเลียนและฝร่ังเศส พบว่าเร่ืองจำนวนพยางค์ และโครงสร้าง 
พยางค์จะมีความสัมพันธ์กัน กล่าวคือ เพ่ือมีการเปล่ียนแปลงจำนวนพยางค์ โครงสร้างพยางค์ก็จะเปล่ียน 
แปลงควบคู่กันไปด้วย ดังน้ันในการเสนอผลการวิเคราะห์การถอดพยางค์ในแต่ละภาษา ผู้วิจัยจะกล่าวถึง 
เร่ืองจำนวนพยางค์และโครงสร้างพยางค์พร้อมกัน โดยจะกล่าวถึงระบบพยางค์โดยท่ัวไปของแต่ละภาษาก่อน 
จากน้ันจึงเสนอผลการวิเคราะห์ในแต่ละสมัย ดังจะอธีบายใน รายละเอียดต่อไปน้ี

3 . 1  ภ า ษ า อ ๓ เ ล ย น
3.1.1 ระบบพยางค์ในภาษารตาเลียน
ค่าในภาษาอีตาเลียน ปกตจะประกอบด้วยพยางค์จำนวนต้ังแต่ 1 ถึง ร พยางค์ พยางค์จะ 

ก่าหนดตามเลียงสระในค่า เลียงสระเหล่าน้ีอาจแทนด้วยรูปสระ เด่ียวหรีอสระผสมแบบ 2 ตัวหรีอ 3 ตัว 
ประกอบกันก็ได้ และค่าในภาษาอีตาเลียนส่วนใหญ่จะมีโครงสร้างพยางค์ในค่าเป็นพยางค์เปิด คือ V, CV 
หรีอ CW เช่น <Italia> (V.CV.CV), <Tievi> (CCV.CV)
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สำหรับคำท่ีประกอบด้วยพยางค์จำนวนมากกว่า 1 พยางค์ขนไป จะมีพยางค์หน๋ึงท่ีลงเสียงหนัก 
กว่า'พยางค์อ่ืน เๆสมอ การลงเสียงหนักในคำท่ีมีหลายพยางค์ในภาษาอตาเลียนน้ัน โดยท่ัวไปจะพบในพยางค์ 
ก่อนสุดท้าย เข่น <Feiian> อย่าง’ไรก็ด้ ก็มีคำหลายพยางค์ท่ีมีการลงเสียงหนักในพยางค์อน  ๆ อกด้วย เข่น 
กัน เข่น <Sâbato>

จากข้อยูล การถอดพยางค์ในคำจากภาษาอิตาเลียนเป็นภาษาไทย จะมีการเปล่ียนแปกงในท้ัง 
จำนวนพยางค์และโครงกร้างพยางค์ ท่ังจะกล่าวในรายกะเอียดตามสมัยต่าง  ๆ ด้งน้ั

3.1.2 rmCBfiพยางค์ในภาษารตาเสียน 
สน ัยรัชการท ี๋ 3

ในสมัยร้ข่กาลท่ี 3 น้ี การถอดพยางค์ในคำภาษาอีตาเสียนมีการเปล่ียนแปลงท้ังในด้านจำ 
นวนพยางค์และโครงสร้างพยางค์ และการเปล่ียนแปลงในท้ัง 2 ลักษโนะ มีความลัมพันธ์เก่ียวข้องกัน ท่ังผู้ 
วีจ้ยจะกล่าวถงท้ัง 2 ด้านควบคู่กันไป โดยจะจำแนกตามการถอดจำนวนพยางค์เป็นหลัก ค์อ จำนวนพยางค์ 
เท่าเดิม และ จำนวนพยางค์ไม่เท่าเดิม

ก. จำนวนพยางค์เท่าเดิม
ในการถอดพยางค์ของคำในภาษาอีตาเลียนสมัยรัชกาลท่ี 3 ท่ีมีจำนวนพยางค์เท่าเดิมน้ี 

มีท้ังท่ีไม่เปล่ียนแปลงโครงสร้างพยางค์และเปล่ียนแปลงโครงสร้างพยางค์ ด้งน้ีคอ
1) ไม่,มกไรฟล่ียนแปลงชองโครงสร้างพยางค์ เป็นลักษณะท่ีปรากฎกับคำส่วนใหญ่ 

ในข้อมูลสมัยรัชกาลท่ี 3 เข่น ’Italia" มีโครงสร้างพยางค์ในคำเป็น "V.CV.CV" เม่ือถอดเป็นภาษาไทย คือ 
"อี!ทเลีย1 อีตาเลีย" ก็ยังมีโครงสร้างพยางค์เป็น "V CV.CV" เหมียนกับคำในภาษาเดิม ท่ังแสดงให้เห็นว่าใน 
สมัยรัชกาลท่ี 3 ผู้ถอดเลียงท่ังส่วนใหญ่เป็นชาวต่างประเทศ จะถอดพยางค์ได้ถูกต้องตรงตามคำเดิมมากท่ีสุด

2) นัการเปล่ียนแปลงชDงโครงสร้างพยางค์ จากข้อมูลปรากฎลักษณะการเปล่ียน 
แปลงโครงสร้างพยางค์เป็น 2 แบบ คือ การถอดพยางค์ท่ีมีพยัญชนะสะกดเป็นพยางค์ท่ีไม,มีพยัญชนะสะกด 
และ การถอดพยางค์ท่ีไม่มีพยัญชนะสะกดเป็นพยางค์ท่ีมีพยัญชนะสะกด แต่ละลักษณะจะพบเพียง 1 
ตัวอย่างเท่าน้ัน ด้งน้ี
ตัวอย่าง การถอดพยางค์ท่ีมีพยัญชนะสะกดเป็นพยางค์ท่ีไ?jมีพยัญชนะสะกด 

<Vissu\no> เขียนเป็น <วี,{แวีย,>
จะเห็นได้ว่า พยางค์แรกของคำมี "ร" เป็นตัวสะกด แคะพยางค์ท่ีสองก็มีพยัญชนะตัวเดิยวกัน 

คือ "ธ" เป็นพยัญชนะต้น ท่าให้เก็ดพยัญชนะตัวเดียวกันเกิดแรยงกัน ผู้ถอดเสียงท่ังเป็นชาวต่างประเทศ ก็จะ 
ถอดแฉพาะพยัtyชนะต้นของพยางค์หลังเท่าน้ัน
ตัวอย่าง การถอดพยางค์ท่ีไม่มีพยัญชนะสะกดเป็นพยางค์ท่ีมีพยัtyชนะสะกด 

<Sabato> เขียนเป็น <‘ระบัดโต>
จากคำน้ีท่ังพยางค์ท่ีสองเป็นพยางค์เปิด',เม่มีพยัถyชนะสะกด และพยางค์ท่ีสามมีพยัญชนะต้น

เป็น V  ผู้ถอดเสียงชาวต่างประเทศจะถอด Y  เป็นตัวสะกดในพยางค์ท่ีสองท่าให้เป็นพยางค์ปิด และพยางค์ 
ท่ีสามก็ยังคงถอดพยัญชนะต้น "t" ด้วย

0 1 0 5 6 0
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ข) ร่านว'นพยาง/น]เท่าเตัม ปรากฎเพียงลักษณะเดิยว ด้งน้ั 
จำนวนพยางค ์m m u

ในการถอดพยางค์ของคำในภาษาอัตาเลยน สมัยรัชกาลท 3 ท่ีมีจำนวนพยางค์เพ่ิมซน ปรากฎ 
เพียงลักษณะเดยว คํอ การถอดพยางค์เพ่ิมท่ีหลังพยัญชนะสะกด และมการเปล่ียนแปลงของโครงสร้าง 
พยางค์ในคำด้วย ค์อ เปล่ียนจากพยางค์ท่ีมีพยัญชนะสะกดเป็นพยางค์ท่ีไม่มีพยัญชนะสะกด ช่ึงพบจากตัว 
อย่างจำนวนเล็กน้อยเท่าน้ัน 
ตัวอย่าง การถอดพยางค์เพ่ิมท่ีหลังพยัญชนะสะกด

<Coisica> เขียนเป็น <โกระสิกา>
<Vi£tula> เขียนเป็น <วีฝ็ะดูลา)
จากข้อ};)ลท้ังสองคำชงเป็นคำสามพยางค์ จะพบว่า พยางค์แรกซองคำเป็นพยางค์ท่ีมัตัวสะกด 

และผู้ถอดเสียงชาวต่างประเทศจะเพ่ิมสระ ■ ะ" เข้าไปท่ีหลังพยางค์แรก แล้วแปลงพยัญชนะสะกดซองพยางค์ 
แรกมาเป็นพยัญชนะตันของ ■ ะ, ท่ีเพ่ิมเข้ามา จึงทำให้มีจำนวน พยางค์เพ่ิมขน และพยางค์แรกก็กลายเป็น 
พยางค์เปิดไม่มีพยัญชนะสะกด

สรุปไ ด้ว่า การถอดพยางค์จากคำในภาษาอัตาเสียน สมัยรัชกาลท่ี 3 จะมีความถูกต้องใน 
อัตราถูงมาก ทั้งในด้านจำนวนพยางค์และโครงสรั'(งพยางค์ การเปล่ียนแปลงที่เกิดซนในการถอดพย'เงค์จะ 
พบว่ามีน้อยมาก กล่าวคือ ในด้านจำนวนพยางค์มีเพียงการถอดจำนวนพยางค์เพิ่มขนในคำเพียง 2 คำ และ 
ในด้านการเปลี่ยนแปลงโครงสร้างพยางค์ก็จะพบว่าปรากฎเพียงลักษณะการถอดพยางค์ที่ไม่มีพยัโyชนะ 
สะกดเป็นพยางค์ที่มีพยัญชนะสะกด และ การถอดพยางค์ที่มีพยัryชนะสะกดเป็นพยางค์ที่ไม่มีพยัญชนะ 
สะกดชงพบจากคำเพียง 1 คำ และ 3 คำตามล่าดับ

({นัยรัชกาลค์ 4
ในสมัยรัชกาลท่ี 4 น้ั การถอดพยางค์จากคำในภาษาอิตาเสียน มีการเปล่ียนแปลงในท้ังจำนวน 

พยางค์และโครงสร้างพยางค์ โดยจำแนกตามการถอดจำนวนพยางค์ได้เป็น 2 ลักษณะ คือ จำนวนพยางค์เท่า 
เดิม และจำนวนพยางค์ไม่เท่าเดิม

ก. ร่านวนพยางค์เท่าเคํม
ในการถอดพยางค์ของคำในภาษาอิตาเลียน สมัยรัชกาลท่ี 4 ท่ีมี-จำนวน'พยางค์เท่าเดิมน มีท้ังท่ี 

ไม่เปล่ียนแปล}โครงสร้างพยางค์ และเปล่ียนแปลงโครงสร้างพยางค์ ด้งน้ัคือ
1) ไม่.นัการเปล่ี,ยนเฟลJซองโครงสร้างพยางค์ เป็นลักษณะท่ีปรากฎกับ คำส่วนใหญ่ใน 

ข้อถูลสมัยรัชกาลท่ี 4 เช่น ’Apostolo' มี'โครงสราง'พยางค์ในคำเป็น v c v c .c v .c v . เมอถอดเป็นภาษา 
ไทย คือ ■ อปอศตอลอ' ก็ยังคงมีโครงสร้างพยางค์เป็น V.CVCCV.CV. เหมีอนกับคำในภาษาเดิม ช่ืงแสดง 
ให้เห็นว่าในสมัยรัชกาลท่ี 4 ผู้ถอดเสียงช่ืงเป็นคนไทยจะถอดพยางค์ได้ถูกต้องตรงตามคำเดิมมากท่ีสุด
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2) มก7รฝลี่’ยนเฟสรของโครงส-hmuางค์ จาก,ข้อยูล ปรากฎลักษณะการเปล่ียนแปลงโค!ง 
สร้างพยางค์เพียงแบบเดียว คอ การถอดพยางค์ท่ีมีพยัญชนะศะกดเป็นพยางค์ที'ไม่มีพยัญชนะสะกด และ 

พบพ ัวอย่างเพยง 1 คำเท่าน้ัน
พ ัว อ !h ง  การถอดพยางค์ท่ีม่พยัญชนะสะกคเรนพยางค์ท ี่ไม่ม ีพยัญชนะสะกด 

<Maffei) เขียนเรน <มะเฟอ้ิ)
จะเห็นได้ว่าในคำน้ั พยางค์แรกมี T  เป็นพัวสะกด และพยางค์ท่ีสองมี T  เป็นพยัญชนะพัน 

ซ่ึงเป็นพยัญชนะพัวเดียวกันอยู่เรียงกัน ผู้ถอดเสียงคนไทยก็จะถอดเฉพาะพยัญชนะพันของพยางค์หลังเท่า
น้ัน

นอกจากน้ี ยังปรากฎกับพยางค์ท่ีสระเป็น V  อยู่หน้าพยัญชนะสะกด V  โดยผู้ถอดเสียงจะ 
ถอด V  เป็น ■ ร์’ ซ่ึงภาษาไทยถอว่าไม่ออกเสียง ท่าให้พยางค์ท่ีถอดออกมากลายเป็นพยางค์เปิด ลักษณะ 
ด้งกล่าวน้ี เสียงในพยางค์ท่ีถอดออกมาจะไม่ตรงกับพยางค์เดีมในภาษาอิตาเสียน แต่จะเห็นว,าสไมารถเทียบ 
รูป ■ ร์- กับ V  ได้ตามรูปเขียน

c Alberto) เขียนเป็น <fอันเบอร์โต)
ข. จำนวนพยางค์ไม่เท่าเสีม ปรากฎเพยงลักษณะเดียว ด้งน้ี 
จำนวนพยางค์ลดลง
ในการถอดพยางค์ชองคำในภาษาอัตาเสียน สมัยรัชกาลท่ี 4 ท่ีมีจำนวนพยางค์ลดสงน้ี เกิด 

. จากลักษณะเดียว คือ การพัดพยางค์ ซ่ึงเป็นการพัดพยางค์สุดท้ายของคำสามพยางค์ยอก และเปล่ียนแปสง 
โครงสร้างพยางค์ในพยางค์แรกของคำ พบเพียงพัวอย่างเดียวเท่าน้ัน 
พัวอ!}าง

<Coisioa> เขียนเป็น <กระสะ)
จะเห็นได้จากคำ "Corsica" ว่า ผู้ถอดเสียงคนไทยจะพัดพยางค์สุดท้ายชองคำออกไป และใน 

พยางค์แรกก็จะย้ายพัวพยัญชนะสะกด Y  ไปไว้ในตำแหน่งพันพยางค์รวมกับพัวพยัญชนะพันเดีม คือ ■ ๙ 
ท่าให้พยางค์นรกซ่ึงเป็นพยางค์ท่ีมีพยัญชนะสะกดเปล่ียนเป็นพยางค์ท่ีไม่มีพยัญชนะสะกด และมีพยัญชนะ 
พันเป็นอักษรควบกล้ํา รวมท้ังจำนวนพยางค์ในคำก็ลดสงด้วย

สรูปได้ว่า การถอดพยางค์จากคำในภาษาอิตาเลียน สมัยรัชกาลท่ี 4 ก็ยังคงมีความถูกต้องใน 
อัตราสูงเช่นเดียวกับสมัยรัชกาลท่ี 3 ท้ังในด้านจำนวนพยางค์ และโครงสร้างพยางค์ กล่าวคือ การเปล่ียน 
แปสงในด้านจำนวนพยางค์ มีเพียงการถอดจำนวนพยางค์สดสงโดยการพัดพยางค์ ซ่ึงปรากฎเพียงคำเดียว 
ส่วนในด้านโครงสร้างพยางค์ก็มีเพียงการเปล่ียนจากพยางค์ท่ีมีพยัญชนะสะกดเป็นพยางค์ท่ีไม่มีพยัโเ)ชนะ 
สะกด ซ่ึงพบจากคำเพียง 2 คำ และการเปล่ียนจากพยางค์ท่ีมีพยัญชนะพันพัวเดียวเป็นพยางค์ท่ีมีพยัญชนะ 
พันควบกล้ํา ซ่ึงพบเพียงพัวอย่างเดียวเท่าน้ัน นับได้ว่าการเปล่ียนแปสงในการถอดพยางค์สมัยรัชกาลท่ี 4 
เกิดช้ืนน้อยมาก
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ศมัยรัชกาลท่ี 5
ในสมัยรัชกาลท่ี 5 การถอดพยางค์จากคำในภาษาอตาเลียน มัการเปล่ียนแปลงท้ังในด้านจำนวน 

พยางด้และโครงสร้างพยางค์ และการเปล่ียนแปลงในด้านการถอดพยางค์ในสมัยน้ีจะปรากฎมากและหลาก 
หลายลักษณะกว่าในสมัยอน  ๆ การถอดพยางค์ในสมัยรัชกาลท่ี 5 อาจจำแนก ตามลักษณะการถอดจำนวน 
พยางค์ ได้เป็น 2 ลักษณะ คือ จำนวนพยางค์เท่าเดิม และจำนวนพยางค์ไม,เท่าเดิม 

ก. จำนวนพยางค์เท่าเตํม
ในการถอดจำนวนพยางค์ชองคำในภาษาอัตาเลียน ในสมัยรัชกาลท่ี 5 ท่ีมัจำนวน พยางค์เท่าเดิม 

มัท้ังท่ีไม่มัการเปล่ียนแปลงในโครงสร้างพยางค์ และมัการเปล่ียนแปลงในโครงสร้าง พยางค์ ด้งน้ีคือ
1) ไม่มีการเปล่ํบนแปลงของโครงสร้างพยางค์ เป็นลักษณะท่ีปรากฎกับคำส่วนใหญ่ในซ้อ 

ถูลสมัยรัชกาลท่ี 5 เช่น "M edici’ มัลักษณะโครงสร้างพยางค์ในคำเป็น cv .cv .cv  เมอถอดเป็นภาษาไทย 
คือ ■ เมดิชี" ก็ยังคงมัโครงสร้างพยางค์เป็น cv .cv .cv  เทมัอนในภาษาเดิม ช๋ึงแสดงให้เห็นว่าผู้ถอดเลียงใน 
สมัยรัชกาลท่ี 5 ช่ึงมัท้ังคนไทยและชาวต่างประเทศ จะถอดพยางค์ได้ถูกต้องตรงตามคำเดิมมากท่ีสุด

2) มีก า ร ฟลี''บ น แ ป ล ง ข อ ง โ ค ร ง ส ร ้าง พ บ างค์ จากข้อยูลปรากฎลักษณะการเปล่ียนแปลง 
โครงสร้างพยางค์เป็น 2 แบบ ได้แก่ การถอดพยางค์ท่ีมัพยัญชนะสะกดเป็นพยางค์ท่ีไม่มัพยัญชนะสะกด 
และ การถอดพยางค์ท่ีไม่มัพยัญชนะสะกดเป็นพยางค์ท่ีมัพยัญชนะสะกด ชงแต่สะลักษณะจะปรากฎในคำ 
หลายคำ ด้งตัวอย่างต่อไปน้ี
ตัวอย่าง การถอดพยางค์ท่ีมัพยัญชนะสะกดเป็นพยางค์ท่ีไม่มัพยัญชนะสะกด 

<Toinidl]> เข้ยนเป็น <ตอ'รนเอลี)
<Maffei> เข้ยนเป็น <■ มเฟอี>

จะเห็นได้จากคำข้างบนน้ีว่า เมอพยัญชนะสะกดในพยางค์ข้างหน้าเป็นอักษรตัวเดิยวกับ
พยัญชนะตันในพยางค์หลัง ผู้ถอดเลียงคนไทยจะถอดเฉพาะตำแหน่งพยัญชนะตันของพยางค์หลังเท่าน้ัน

นอกจากน้ียังปรากฎในพยางค์ท่ีตัวสะกดเป็น V  บางพยางค์ ผู้ถอดเลียงท้ังคนไทยและชาวต่าง 
ประเทศจะไม่ถอด V  ในตำแหน่งสะกดด้งกล่าว 
ตัวอย่าง

(C ailo) เข้ยนเป็น <fmโล)
^Eeidinando) เข้ยนเป็น /เพ'โ)ดินนโด)
<TQite> เขียนเป็น /ออเต)
^G eisica) เขียนเป็น /ออชกา)
<Adeino) เขียนเป็น < อาดอโน)

ตัวอย่าง การถอดพยางค์ท่ีไม่มัพยัญชนะสะกดเป็นพยางค์ท่ีมัพยัญชนะสะกด
< Michelangelo) เข้ยนเป็น <rSอคะลันยะโล>
<Genova) เข้ยนเป็น /เจน็โนวา)



<̂ Palatmo>
^Qàtavecchia^

เขยนเป็น 
เขยนเป็น

ะ5ด้ดโน>
< ชิวิทตะเวกเชย>
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จากคำเ'VIส่าน้ี จะพบว่า ผู้ถอดเสียงท้ังคนไทยและชาวต่างประเทศจะถอดพยางค์เปิดซ่ึงอยู่ทน้า 
พยางค์ท่ีมีพยัญชนะต้นเป็น 'ท t และ ch- โดยเพ่ิมตัวสะกดท่ีมีเสียงเดียวหรือใกล้เคียงกับเสียงของ 
พยัญชนะต้นในพยางค์หลัง ทำให้พยางค์หน้าทเป็นพยางค์เปิดเปลยนเป็นพยางค์ปิดมพยัญชนะสะกด ส่วน 
พยางค์หลังก็ยั3คงถอดตัวพยัญชนะต้นตามเดิม

นอกจากน้ิ ยังปรากฎในคำหลายพยางค์ท่ีพยางค์หน๋ึงมีพยัญชนะต้นเป็นกลุ่มตัวอักษรเรืยงกัน 
2-3 ตัว และอยู่หลังพยางค์เปิดไม่มีตัวละกด โดยผู้ถอดเสียงคนไทยจะแยกตัวอักษรตัวแรกของกลุ่มตัว 
อักษรด้งกล่าวมาเป็นพยัญชนะละกดของพยางค์เปิดท่ีอยู่ข้างหน้า ทำให้กลายเป็นพยางค์ท่ีมีพยัญชนะสะกด 
ด้งตัวอย่างต่อไปน้ี

<Romagna> เขียนเป็น <โรมักนา>
<Biescia> เขียนเป็น <เบรรเชิย>
<Paglia> เขียนเป็น ^ป๋ทเสีย>
ข .  จ ำ น ว น พ ย า ง ค ์ไ ม ่เ ท ำ เ ต ํม  ปรากฎเป็น 2 ลักษณะ คอ จำนวนพยางค์ลดลง และ จำนวน 

พยางค์เพ่ิมขน ด้งน้ี
จำนวน)รยางค์ลดลง
ในการถอดพยางค์ขเองคำในภาษาอิตาเสียน สม้ยรัชกาลท่ี 5 ท่ีมีจำนวนพยางค์ลดลงน้ี 

เกิดจากลักษณะ 2 ประการ คีอ การตัดพยางค์ และการรวบพยางค์ 
ก) การตัดพยางค์

จากข้อ;yลปรากฎใน 2 ลักษโแะ คอ การตัดพยางค์สุดท้ายของคำออกไปโดยไม่เปล่ียน 
แปลงโครงสร้างพยางค์ท่ีอยู่ข้างหน้า และการตัดพยางค์สุดท้ายออกไปโดยเปล่ียนแปลงโครงลร้างพยางค์ 
ข้างหน้า
ต ัว อ ท ำ ง  การตัดพยางค์สุดท้ายออกไปโดยไม่เปล่ียนแปลงโครงลร้างพยางค์ข้างหน้า 

<'Signoxe> เขียนเป็น <rชินยอ>
จะเห็นได้ว่า พยางค์สุดท้ายของคำจะถูกตัดออกไป และพยางค์อ่ืนๆกิยังคงไว้ตามเดิมโดย 

ไม่มีการเปล่ียนแปลงโครงสร้าง ลักษณะน้ีปรากฎเพียงคำเดียว
ลักษโนะอีกประการหน้ีง ก็คอ ผู้ถอดเสียงจะตัดพยางค์สุดท้ายของคำ แต่จะแปลง

พยัญชนะต้นของพยางค์สุดท้ายน้ันมาเป็นพยัญชนะสะกดท่ีมีการันต์ในพยางค์ข้างหน้า ซ่ึงจะต่างจากลักษณะ 
ท่ีปรากฎในตัวอย่างข้างบน อย่างไรกิตาม โครงสร้างพยางค์ข้างหน้าน้ันกิมีได้เปล่ียนแปลงไป ด้งในตัวอย่าง 
ต่อไปน้ี

<Campomilitais)> เขียนเป็น < คัมโปมีลแต5>
<:น1ร> เขียนเป็น < เสียi>
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ตวัอยา่ง การตัดพยางค์สุดท้ายออกไปโดยเปล่ียนแปพโครงสร้างพยางคข้างVIน้า 
<; A dige) เขียนเป็น <;อาดํธ>
<̂  Campa m ie) เขียนเป็น <คำปะนิน)

จากตัวอย่างข้างบนน้ิ จะเห็นว่า พยางค์สุดท้ายของคำซ่ึงสระเป็น *e* ไม่มีตัว
สะกดจะถูกตัดออกไป และพยัญชนะหน้า*e"จะกลายมาเป็นตัวสะกดในพยางค์ข้างV!น ้า  ทำให้พยางค์ข้างหน้า 
ซ่ึงไม่มีตัวสะกดกลายเป็นพยางค์ท่ีมีตัวสะกด และจ่านวนพยางค์ในคำก็ลดลง 

ช) โทรรรแพยางค์
จากข้อถูลในลักษณะแรกเป็นการรวมพยางค์ 2 พยางค์ในคำล่ีพยางค์เข้าเป็นพยางค์เดียว 

โดยมีการเปล่ียนแปลงโครงสร้างพยางค์ท่ีอถู่ข้างหน้าด้วย 
ตวัอยา่ง การรวมพยางค์ท่ีสองและท่ีสามเข้าด้วยกัน

<Camparnle> เขียนเป็น <คมัฟนเล)
จะเห็นได้ว่าพยางค์ท่ีสองและพยางค์ท่ีสามถูกรวมกัน และพยัญชนะตันของพยางค์ท่ีสาม 

กลายเป็นตัวสะกดของพยางค์ท่ีสองท่ีเกัดขนใหม่ ทำให้พยางค์ท่ีสองท่ีเดิมเป็นพยางค์เปิดไม่มีตัวสะกด เกัด 
เป็นพยางค์ปิด

สำหรับลักษณะอกประการหน้ีง เป็นการรวมสระของพยางค์สองพยางค์เข้าด้วยกัน
โดยสระในพยางค์หน้าเป็น V  สระพยางค์หลังเป็น *0* อถู่เรียงติดกัน ดังตัวอย่างต่อ'ใปน้ิ 

. 1 <Museo) เขียนเป็น < มวิเซยีว)
<Leo> เขียนเป็น <‘เลียว>

จ ำ น ว น ท บ า ง ค 0ํ W ข น

ในการถอดพยางค์ของคำในภาษาอิตาเลียน สมัยรัชกาลท่ี 5 ท่ีมีจ่านวนพยางค์เพ่ิมฃนน้ี 
ปรากฎเป็น 2 ลักษณะ คอ การถอดพยางค์เพมท่ีหลังพยัญชนะสะกด และการถอดพยางค์เพมท่ีพยัญชนะตัน 
ซ่ึงท้ังสองลักษณะจะทำให้มีการเปล่ียนแปลงโครงสร้างพยางค์ควบคู่กันไปด้วย การเพมพยางค์ท้ังสองลักษณะ 
จะปรากฎในคำห๓ ยคำ ดังน้ี 
ตัวอย่าง การถอดพยางค์เพมท่ีหลังพยัญชนะสะกด

<Albeito) เขียนเป็น <̂ อาระ1บิต'โตเ>
<Ridol£i> เขียนเป็น <รีดอละฟิ>
<̂  Coitona) เขียนเป็น < คอระโตนา)
^M aighenta) เขียนเป็น < มาระเกรีตา)

จากคำข้างตันน้ี สระ “ะ' จะถูกเพมเข้าไปท่ีหลังตัวพยัญชนะสะกด T  หรอ V  ทำให้ T  
หรีอ V  ดังกล่าวกลายเป็นพยัญชนะตันของ "ะ" ท่ีเพมเข้ามา ด้วยเหตุน้ีจงทำให้มีพยางค์เพ่ิมชน และพยางค์ 
เดิมท่ีมีพยัญชนะสะกด "1" หรีอ "I" ก็เปล่ียนเป็นพยางค์เปิดไม่มีตัวสะกดด้วย
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ตวั0ฝาง การเพ่ิมพยางค์ท่ีพย้ญชนะต้น
/C hianm ) เขยนเป็น <'ข้อะรินิ1 ข้อะรินิ)
<Gian> เซียนเป็น <ทอาน)
<^Venido) เซียนเป็น <วินิข้โอ)

จากค์าเพล่าน้ี จะเห็นได้ว่า เม่ือพยัญชนะต้นของพยางค์เป็นกลุ่มพยัญชนะ ผู้ถอดเสียงจะ 
ถอดพยัญชนะต้นด้งกล่าวเป็นพยางค์ 1 พยางค์ ผู้วิจัยสันนิษฐานวาน่าจะเกิดจากการท่ีผู้ถอดเสียงซ่ึงมีท้ังคน 
ไทยและชาวต่างประเทศเข้าใจผิดว่า กลุ่มคัวพยัญชนะต้นด้งกล่าวชงประกอบด้วยรูปพยัญชนะและสระเป็น 
พยางค์ในภาษาอีตาเสียน

นอกจากน้ียังพบว่าปรากฏกับพยัญชนะต้นท่ีเป็นกลุ่มคัวอักษรควบกล้ําด้วย กล่าวค์อ
ผู้ถอดเสียงคนไทย จะแทรกเสระ 'ะ ' เข้า'ไปหลังอักษรคัวแรก'ของพยัญชนะต้นควบกล้ํา ทำให้เกิดเป็นพยางค์ 
เพ่ิม!นอีก 1 พยางค์ และแต่ละพยางค์ก็จะมีพยัญชนะต้นเป็นอักษรคัวเดียวด้วย ด้งคัวอย่างต่อไปน้ี

<Bihlioteca> เซียนเป็น <บิบะธโอเตกา)
<Andiea> เซียนเป็น < แอนดะเรีย>
<Ingona> เซียนเป็น < ตะริโทนา)

จะเห็นได้ว่า การถอดพยางค์จากคำในภาษาอิตาเสียนในสมัยรัชกาลท่ี 5 จะต่างไปจากสมัย 
อ่ืนๆ  คอ แม้ว่าจะมีความถูกต้องในการถอดพยางค์ในอัตราสูง แต่ก็ปรากฏการเปล่ียนแปลงในการถอด 
พยางค์ ท้ังในด้านจำนวนพยางค์แสะโครงสร้างพยางค์มาก กล่าวคือ ในด้านจำนวนพยางค์พบว่ามีท้ังการถอด 
จำนวนพยางค์ลดลง และการถอดจำนวนพยางค์เพ่ิม!น ชงปรากฏในคำหลายคำ ส่วนในด้านโครงสร้าง 
พยางค์มีการเปล่ียนแปลงใน 3 ลักษณะ ได้แก่ การเปล่ียนจากพยางค์ท่ีมีพยัญชนะสะกดเป็นพยางค์ท่ีไม่มี 
พยัญชนะสะกด การเปล่ียนจากพยางค์ท่ีไม่มีพยัญชนะสะกดเป็นพยางค์ท่ีมีพยัญชนะสะกด และการถอด
พยางค์ท่ีมีพยัญชนะต้นควบกล้ําเป็นพยางค์ท่ีมีพยัญชนะคันคัวเดียว อาจกล่าวได้ว่า สมัยรัชกาลท่ี 5 เป็น 
สมัยท่ีการถอดพยางค์มีการเปล่ียนแปลงม า ก ท่ีสุด

ฒ ้ย ร ้ช ก า พ ี๋ 6

ในสมัยรัชกาลท่ี 6 น้ี การถอดพยางค์จากคำในภาษาอีตาเสียน มีการเปล่ียนแปลงเฉพาะ 
ในเร่ืองโครงสร้างพยางค์เท่าน้ัน ส่วนในเร่ืองจำนวนพยางค์เป็นการถอดพยางค์ท่ีมีจำนวนเท่าเดิม ด้งราย
ละเอียดต่อไปน้ี

จ่านวนพยางค์เท่าเต้ม
การถเอดพยางค์ของคำในภาษาอีตาเสียนท่ีมีจำนวนพยางค์เท่าเดิมน้ี มีท้ังท่ีไม่เปล่ียนแปลง 

โครงสร้างพยางค์ และเปล่ียนแปลงโครงสร า ง พยางค์ ด้งน้ีคือ
1) ไมมีการเปล่ึยนนปลงของโครงสร้างพยางค์ เป็นลักษณะท่ีปรากฏกับคำส่วนใหญ่ 

ในข้อถูลสมัยรัชกาลท่ี 6 เช่น "San Manno' มีโครงสร้างพยางค์ในคำเป็น cv c . cv .cv .cv  เม่ือถอดเป็น 
ภาษาไทยคือ 'ชันมาริโน” ก็ยังคงมีโครงสร้างพยางค์เป็น CVC. cv .c v .c v  เหมีอนกับคำในภาษาเดิม ซ่ึง
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แสดงให้เVนว่าในสมัยรัชกาลท่ี 6 ผู้ถอดเสียงซ่ึงมีเฉพาะคนไทย จะสามารถถอดพยางค์ได้ถูกต้องตรงตามค่า 
เดมมากท่ีสุด

2) มีการเปล๋ัยนแปลงขกาโครงสร้างพยางค์ มี 2 ลักษณะ ค่อ การถอดพยางค์ท่ีมี 
พยัญชนะสะกดเป็นพยางค์ท่ีไม่มีพย้ญชนะสะกด และ การถอดพยางค์ท่ีไม่มีพยัญชนะสะกดเป็นพยางค์ท่ีมี 
พยัญชนะสะกด แต่ละลักษณะจะปรากฎในค่าจำนวนเล็กโ!เอยเท่าน้ัน 
ตวัอยา่ง การถอดพยางค์ท่ีมีพยัญชนะสะกดเป็นพยางค์ท่ีไม่มีพยัญชนะสะกด 

<Apdlo> เชยนเป็น < แอ๊บ!ปโล่>
จากตัวอย่าง พยางค์ท่ีสองมี T  เป็นตัวสะกด และพยางค์ท่ีสามก็มีพยัญชนะตัวเดียวกัน 

คอ T  เป็นพยัญชนะต้น ทำให้เกิดพยัญชนะเดียวกันเกิดเรียงกัน ผู้ถอดเสียงซ่ึงเป็นคนไทย ก็จะถอดเฉพาะ 
พยัญชนะต้นของพยางค์หลังเท่าน้ัน

นอกจากน้ี ยังปรากฎในพยางค์ท่ีตัวพยัญชนะสะกดเป็น V  โดยผู้ถอดเสียงซ่ึงเป็นคนไทย 
จะไม่ถอดเสียงของ V  ในตำแหน่งพยัญชนะสะกดด้งกล่าว

<'Cûisica> เขยนเป็น <*ออซกา และ กอร้สีกา>
ณdua> เขยนเป็น /คารด้ชุ>

จะเห็นได้ว่า การไม่ถอดเสียง V  จะปรากฎเป็น 2 ลักษณะ ลักษณะแรกเป็นการไม่ถอด 
เป็นรู!!ใด  ๆ ส่วนลักษณะประการท่ีสอง เป็นการถอด V  เป็น ■ ร" ซ่ึงภาษาไทยจัดว่าไม่ออกเสียง อย่างไรก็ 
ตาม1รูปฯ■ น้ี ก็แสดงให้เห็นว่า ถอดมาจาก”!"ในค่าเดิม ด้งน้ันแม้ว่าเสียงของพยางค์ท่ีถอดมาในภาษาไทย 
จะไม่ตรงกับในภาษารตาเสียน แต่ก็สามารถเทียบตัวอ้กษรในพยางค์ระหว่างสองภาษาได้ 
ตัวอย่าง การถอดพยางค์ท่ีไม่มีพยัโyชนะสะกดเป็นพยางค์ท่ีมีพยัญชนะสะกด 

<Apollo> เชยนเป็น <นอ๊ปโปโล่>
จากค่าน้ี จะเห็นว่า ผู้ถอดเสียงคนไทยจะถอด "p" ซ่ึงเป็นพยัญชนะต้นของพยางค์ท่ีสอง 

เป็นตัวสะกดในพยางค์แรกท่ีเดิมเป็นพยางค์เปิดด้วย ทำให้พยางค์แรกก๓ ยเป็นพยางค์ปิด และพยางค์ท่ีสอง 
ก็ยังคงถอดพยัญชนะต้น "p" ด้วย

สรุปได้ว่า การถอดพยางค์จากค่าในภาษาอิดาเลียน สม้ยรัชกาลท่ี 6 จะมีความเปลยน 
แปลงน้อยกว'าสม้ยอน  ๆ กล่าวคอ ในด้านจำนวนพยางค์ เป็นการถอดจำนวนพยางค์ตรงตามค่าในภาษาเดิม 
ในทุกๆค่า ส่วนในด้านโครงสร้างพยางค์ พบว่ามีการเปลยนแปลงแต่เกิดน้อยมาก ได้แก่ การเปล่ียนจาก 
พยางค์ท่ีมีพยัญชนะสะกดเป็นพยางค์ท่ีไม่มีพยัญชนะสะกด และการเปล่ียนจากพยางค์ท่ีไม่มีพยัญชนะสะกด 
เป็นพยางค์ท่ีมีพยัญชนะสะกด ซ่ึงพบจากค่าเพียงจำนวนเล็กน้อยเท่าน้ัน

พ้ยร้ชกาพ่ี 7
ในสมัยรัชกาลท่ี 7 การถอดพยางค์จากค่าในภาษาอดาเสียน มีการเปล่ียนแปลงท้ังในด้าน 

จำนวนพยางค์และโครงสร้างพยางค์ ในเร่ืองจำนวนพยางค์แยกได้เป็น 2 ลักษณะ ได้แก่ จำนวนพยางค์เท่า 
เดิม และจำนวนพยางค์ไม่เท่าเดิม
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ก. จำน,}นพ ITMค์ฟาเต้ม
ในการถอดพยางค์ของคำในภาษาอตาเลียน สมัยรัชกาลท่ิ 7 ท่ีมีจำนวนพยางค์เท่าเดิมน้ี 

มีท้ังที,ไม่เปล่ียนแปสงโครงสร้างพยางค์ และเปล่ียนแปสงโครงสร้างพยางค์ด้วย ดิงน้ีคอ
1) ไม่ปีการเปล่ียนแปลงของโครงสร้างพยางค์ เป็นลักษณะท่ีปรากฎกับคำส่วนใหญ่ใน 

ข้อถูลสมัยรัชกาลท่ี 7 เช่น "Baibenno" มีโครงสร้างพยางค์ในคำเป็น cv c . cv .cv .cv  เม่ือถอดเป็นภาษา 
ไทย คอ ''บารเบริโน" ก็ยังคงมีโครงสร้างพยางค์เป็น CVC. cv .cv .cv  เหมีอนกับคำในภาษาเดิม ชงแสดง 
ให้เห็นว่า ในสมัยรัชกาลท่ี 7 ผู้ถอดเลียงชงมีเฉพาะคนไทยจะถอดพยางค์ได้ถูกต้องตรงตามคำเดิมมากท่ีสุด

2) ปีการเปล่ียนแปลงของโครงสร้างพยางค์ จากข้อถูลปรากฎลักษณะการเปล่ียนแปลง 
โครงสร้างพยางค์เป็น 2 ลักษณะ คํอ การถอดพยางค์ท่ีมีพยัญชนะสะกดเป็นพยางค์ท่ีไม่มีพยัโyชนะสะกด 
และการถอดพยางค์ท่ีไม่มีพยัญชนะสะกดเป็นพยางค์ท่ีมีพยัญชนะสะกด แต่ละลักษณะจะปรากฎในคำห๓ ย 
คำ ด้งน้ี
ตัวอย่าง การถเอดพยางค์ท่ีมีพยัญชนะสะกดเป็นพยางค์ท่ีไม่มีพยัญชนะสะกด 

<Apdlo> เขยนเป็น <อับโปโล)
<Emmanuele> เขียนเป็น <'เอมานเุอเล)

จะเห็นได้ว่า เม่ือพยัญชนะสะกดในพยางค์ข้างหน้าเป็นอักษรตัวเดิยวกับพยัญชนะต้นชอง 
พยางค์หลัง ผู้ถอดเลียงคนไทยจะถอดเฉพาะตำแหน่งพยัญชนะต้นของพยางค์หลังเท่าน้ัน

และพบว่าปรากฎกับพยางค์ท่ีพยัญชนะสะกดเป็น "I" บางพยางค์ โดยผู้ถอดเลียงคนไทย 
จะไม่ถอด "I* ในตำแหน่งพยัญชนะสะกดดิงกล่าว ดิงตัวอย่างต่อไปน้ี

<Saleino> เขียนเป็น <'สาเออโน, ซาเออโน>
<Maighenta> เขียนเป็น <^ทเกอริตา>

ตัวอย่าง การถอดพยางค์ท่ีไม่มีพยัญชนะสะกดเป็นพยางค์ท่ีมีพยัญชนะสะกด
Galileo’) เขียนเป็น <นทอลิลิโอ>

<̂  Enino) เขียนเป็น <1ชุนโน>
<■  Apollo) เขียนเป็น <'อ้ปโป'โล)
^BolognaV เขียนเป็น < โบออทยา, โบคอยย่า>
<^Caglian^> เขียนเป็น < m a ยาริ>

จากตัวอย่าง จะเห็นได้ว่า พยางค์ท่ีมีการเปล่ียนแปสงในลักษณะน้ี เป็นพยางค์เปิดท่ีไม่มี 
ตัวสะกด และอยู่หน้าพยางค์ท่ีมีพยัญชนะตันเป็นอักษร "1 m ท P gn และ gii* โดยผู้ถอดเลียงคนไทยจะ 
ถอดตัวพยัญชนะต้นในพยางค์หลัง เป็นตัวสะกดในพบางค์ข้างหน้าด้วย ทำให้พย'เงค์ข้างหน้าท่ีไม่มีตัวสะกด 
เปล่ียนเป็นพยางค์ท่ีมีตัวสะกด ส่วนพยางค์หลังก็ยังคงถอดตัวพยัญชนะต้นตามเดิม

ข  จ ำ น ว น พ ย า ง ค ์ไ * ] เ ท ่า เ ด ํม  ปรากฎเป็น 2 ลักษณะ คอ จำนวนพยางค์ลดสง และ จำนวน
พยางค์เพมขน
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จำ\นวน Yi บางค์ลดลง
การถอดพยางค์ของคำอัตาเลียน ลมัยรัชกาลท่ี 7 ท่ีมัจำนวนพยางค์ลดลงน้ี เกดจากการ 

ตัดพmงค์สุดท้ายของคำหลายพยางค์ออกไป โดยเปล่ียนแปลงโครงสร้างพยางค์ท่ีอยู่ข้างหน้าด้วย 
ตัว 0 th ง

• ^ E i c o l e ^ เขียนเป็น < เอรโกร>
< B e l v e d e i Ê ^ เขียนเป็น < เบ็ลเวเดอร>
< T n e s t e ) > เขียนเป็น < ตริเอสร'>

จากตัวอย่างข้างบนน้ี จะเห็นว่า พยางค์สุดท้ายของคำช่ืงสระเป็น V  ไม่มีตัวสะกด จะถูก 
ตัดออกไป. และพยัญชนะหน้า”e"จะกลายมาเป็นตัวสะกดในพยางค์ข้างหน้า ทำให้พยางค์ข้างหน้ากลายเป็น 
พยางค์ปิด และจำนวนพยางค์ในคำก็ลดลง 

จำนวนพยางค์เพ่ิมชน
การถอดพยางค์ของคำในภาษาอํตาเลียน สมัยรัชกาลท่ี 7 ท่ีมีจำนวนพยางค์เพมขน เกิด 

จากการเพ๋ัมพยางค์ท่ีพยัญชนะตัน และทำให้มีการเปล่ียนแปลงโครงสร้างพยางค์ควบคู่กันไป ปรากฎในคำ 
หลายคำ 
ตัวจย่าง

<Giovanni> เขืยนเป็น <"จิโอ'วาน'น, รโอวานี>
<La Cnminologia > เขียนเป็น < ลาคริมมีโนโลจิอา>
<Maggioie> เขียนเป็น <'มาครโยเร>

เม่ือพยางค์มีพยัญชนะตันชงในภาษารตาเลียนถอวาเป็นกลุ่มพยัญชนะ ผู้ถอดเลียงชงเป็น 
คนไทย จะถอดพยัญชนะตันด้งกล่าวเป็นพยางค์ 1 พยางค์ ผู้วิจัยส้นน้ษฐานว่าน่าจะเกิดจากการท่ีผู้ถอดเลียง 
เข้าใจมีดว่า กลุ่มตัวพยัญชนะตันช่ิงประกอบด้วยรูปพยัญชนะและสระน้ีเป็น 1 พยางค์ ไมใช่ 1 พยัญชนะ ด้ง 
น้ัน รูปท่ีถอดมาในภาษาไทย จึงไม่มีเลียงตรงกับในภาษาอิตาเลียน แด่หากพิจารโนาตามตัวเขียน ก็จะ เห็นได้ 
ว่า สามารถเทียบตัวอักษรในพยางค์กับคำเดิมท่ีเป็นภาษาอิตาเลียนได้

การถอดพยางค์จากคำในภาษารตาเลียน ในสมัยรัชกาลท่ี 7 จะมีส้กษโนะคล้ายกับสมัย 
รัชกาลท่ี 5 คอ มีความถูกต้องในการถอดพยางค์ในอัตราสูง แด่ก็ปรากฎการเปล่ียนแปลงในการถอดพยางค์ 
ท้ังในด้านจำนวนพยางค์และโครงสร้างพยางค์ค่อนข้างมากเช่นกัน กล่าวคอ ในด้านจำนวนพยางค์พบว่ามีท้ัง 
การถอดจำนวนพยางค์ลดลง และการถอดจำนวนพยางค์เพมขน ชงแด่ละลักษณะก็ปรากฎในคำหลายคำ 
ส่วนในด้านโครงสร้างพยางค์มีการเปล่ียนแปลงใน 2 ลักษณะ ได้แก่ การเปล่ียนจากพยางค์'ท่ีมีพยัญชนะ 
สะกดเป็นพยางค์ท่ีไม,มีพยัญชนะสะกด และการเปล่ียนจากพยางค์ท่ีไม่มีพยัญชนะสะกดเป็นพยางค์ท่ีมี 
พยัญชนะสะกด อาจกล่าวได้ว่า สมัยรัชกาลท่ี 7 การถอดพยางค์มีการเปล่ียนแปลงมากรองลงมาจากสมัย 
รัชกาลท่ี 5

เม่ือพิจารณาลักษณะการถอดพยางค์จากคำในภาษาอิตาเลียนทุกสมัยเปรยบเทียบกัน 
จะเห็นได้ว่า สมัยท่ีการถอดพยางค์มีการเปล่ียนแปลงน้อยท่ีสุด คอ สมัยรัชกาลท่ี 6 ชงเปล่ียนแปลงเฉพาะ
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โครงสร้างพยางค์เท่าน้ัน แต่ไม่เปล่ียนจำนวนพยางค์ สมัยรัชกาลท่ี 3 และ 4 เป็นสมัยท่ีการเปล่ียนแปลงใน 
การถอดพยางค์ปรากฎมากกว่าสมัยรัชกาลท่ี 6 ค์อ มัน้ังการเปล่ียนแปลงในด้านจำนวนพยางค์และโครงสร้าง 
พยางค์ แต่ก็ย้งปรากฎน้อยกว่าสมัยรัชกาลท่ี 7 และสมัยรัชกาลท่ี 5 ซ่ึงเป็นสมัยท่ีการเปล่ียนแปลงในการถอด 
พยางค์มัความห๓กหลายมากท่ีสุด และปรากฎในคำเป็นจำนวนมากท่ีสุดเม่ือเทียบกับทุกๆสมัย.

3 .2  ภ า ษ า ฝ ร ั่ง เ ศ ศ
3 . 2 . 1  ร ท พ ! ภ ง ค ์ใ น ภ า ษ า ฝ ร ั่ง เ ศ ศ

คำในภาษาฝร่ังเศสปกทีจะประกอบด้วยพยางค์จำนวนต้ังแต่ 1 ถึง 5 พยางค์ พยางค์จะกำ 
หนดดามเสียงสระในคำ เสียงสระเหล่าน้ัอาจแทนด้วยรูปสระเท่ียว หรัอสระผสมแบบ2 ศัว หรอ 3 ตัว 
ประกอบกันก็ได้ และคำในภาษาฝร่ังเศสจะมโครงสร้างพยางค์ในคำได้ท้ังพยางค์เปิด คํอ V, CV หรอ CCV, 
CCCV และพยางค์ปิด คอ VC, v cc , v cc c , cv c , c c v c , c c c v c , c c v c c , c c c v c c , CVCCC, 
CCVCCCเป็นตัน

พยางค์แต่ละพยางค์ในคำอาจลงเสียงหนักหรัอไม่ก็ได้ พยางค์บางพยางค์อาจมีเคร่ือง
หมายกำกับการออกเสียง (accents) ปรากฎอยู่บนตัวสระด้วยเพ่ีอแสดงให้ทราบว่าศระท่ีมีเคร่ืองหมายกำกับ 
การออกเสียง (accents) ในพยางค์น้ัน จะต้องออกเสียงแตกต่างไปจากสระท่ีไม,มีเคร่ืองหมายกำกับออกเสียง 
ปรากฎอยู่ด้วย

' จากขอ้ยลู การถอดพยางค์ในคำจากภาษาฝร่ังเศสจะมีการเปล่ียนแปลงในท้ังจำนวน 
พยางค์และโครงสร้างพยางค์ ซ่ึงจะกล่าวถึงในรายละเอียดตามสมัยต่าง  ๆ ด้งต่อไปน้ั

3.2.2 การถอดพ!ภงค์ในภาษาฝร่ังเศศ 
ส ม ัย รัชกาตท่ี 3
ในสมัยรัชกาลท่ี 3 น้ี การถอดพยางค์จากคำในภาษาฝร่ังเศส มีการเปล่ียนแปลงท้ังในด้าน 

จำนวนพยางค์และโครงสร้างพยางค์ การเปล่ียนแปลงในท้ัง 2 ลักษณะน้ีมีความส้มพันธ์เกยวข้องกัน ซ่ึงผู้ 
วิจัยจะกล่าวถึงควบคู่กันไป โดยจะจำแนกตามการถอดจำนวนพยางค์เป็นหลักคือ จำนวนพยางค์เท่าเดิม 
และจำนวนพยางค์ไม่เท่าเดิม

ก. จำนวนพ๓งค์เท่าเดํม
ในการถอดพยางค์ของคำในภาษาฝร่ังเศส สมัยรัชกาลท่ี 3 ท่ีมีจำนวนพยางค์เท่าเดิมน้ี 

มีท้ังท่ีไม่เปล่ียนแปลงโครงสร้างพยางค์ และเปล่ียนแปลงโครงสร้างพยางค์ ด้งน้ีคือ
1) ไม'มีการเปลียมนปลงชองโครงสร้างพยางค์ เป็นลักษณะท่ีปรากฎเป็นส่วนน้อยใน 

ข้อผูลสมัยรัชกาลท่ี 3 โดย'พบ'จากคำเพัยง 3 คำ ได้แก่
Ca]aJs> (cv.cv) เขียนเป็น <̂ กะเสียy (cv .cv)

<̂ Pyr.é nées (cv CV cv) เขียนเป็น <̂ ปีเรเน> (cv cv.cv)
<Philippe)>(cv .cvc) เขียนเป็น น้พัสีป  ̂ (cvcvc)
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2) มีกาวฝลพนเปลงขกาโคร!สร้างพยางค์ จากข้อยูลปรากฎลักษณะการเปล่ิยน
แปพโครงสร้างพยางค์เป็น 2 แบบ ค์อ การลคพยัญชนะสะกดในพยางค์ และการถอดพยางค์ท'ไม่มี 
พยัญชนะสะกดเป็นพยางค์ท่ีมีพยัญชนะสะกด 
คัว C ป า ง  การลดพยัญชนะสะกดในพยางค์ จำแนกเป็น 2 ประ๓ท ดังน้ี

(1) การถอดพยางค์ท่ีมีพยัญชนะสะกดหลายตัวเป็นพยางค์ท่ีมีพยัญชนะสะกดตัวเดียว พบเพียง 
ใ ตัวอย่าง คอ

<ะBonapaxle^ เซียนเป็น <โบเนปว®>
จะเท็นไดัว่าพยางค์สุดท้ายมีตัวสะกด 2 ตัว คอ V  และ Y  ผู้ถอดเสยงชงเป็นชาวต่าง 

ประเทค จะถอดเฉพาะพยัญชนะสะกดตัวท่ีสอง คอ V  เท่าน้ัน
(2) การถอดพยางค์ท่ีมีพยัญชนะสะกดเป็นพยางค์ท่ีไม่มีพยัญชนะสะกด พบเพียงหน้ีง ตัวอย่าง 

เท่าน้ัน ได้แก่
<Maiseille> เซียเนเป็น <’มาเชน, มาเชล>

จะเห็นได้ว่า ในพยางค์แรกช่ิงมี V  เป็นตัว่พยัญชนะสะกด ผู้ถอดเสียงท้ังคนไทยและชาว 
ต่างประเทศจะไม่ถอด *1* ในต์าแหน่งด้งกล่าว
คัว0ป าง การถอดพยางค์ท่ีไม่มีพยัญชนะสะกดเป็นพยางค์ท่ีมีพยัญชนะสะกด

<Fiançaù>> เซียนเป็น <;ฝรัง่;ฒ, ฝ'รังเสEft
<Fiançois> เซียนเป็น /ฟรน้เ่ศศิ, ฟร้นflfl>

พยางค์ท่ีมีการเปลยน แปลงในลักษณะน้ี เป็นพยางค์เปิดช่ิงในรูปเซียนจะมีอักษร ■ธ" ใน 
ตำแหน่งพยัญเชนะสะกด ผู้ถอดเสียงท้ังชาวไทยและชาวต่างประเทศ จะถอด ’ร' เป็นพยัญชนะสะกดของ 
พยางค์ด้งกล่าว ท่าให้กลายเป็นพยางค์ท่ีมีตัวสะกด ลักษณะน้ี ท่าให้เสียงของพยางค์ท่ีถอดมาในภาษาไทยไม่ 
ตรงกบัเสียงของพยางค์เดีมในภาษาฝร่ังเศส แต่รูปตัวอักษรท่ีปรากฎ ในตำแหน่งพยัญชนะสะกดน้ันก็จะ
สังเกตได้ว่าถอดมาจากพยางค์เดีมท่ีมีอักษร ■ ร’ อยู่ด้วย ด้งน ั้น แม้ว่าเสียงท่ีถอดออกมาในภาษาไทย จะไม่ 
ตรงกับในภาษาอิตาเสียน แต่ก็อาจเทียบตัวอักษรในพยางค์ระหว่างสองภาษาได้

นอกจากน้ี ยังปรากฎในพยางค์แรกของค่าสองพยางค์ ช่ิงเป็นพย'เงค์เปิด อยู่หน้าพยางค์ท่ี 
มีอักษร T  เป็นพยัญชนะตัน โดยผู้ถอดเสียงช่ิงเป็นชาวต่างประเทศ จะถอดอักษร T  ท่ีเป็นพยัญชนะตันใน 
พยางค์หสัง มาเป็นตัวสะกดในพยางค์ข้างหน้าด้วย

<Tafé> เซียนเป็น < กัฟเฟ>
ข. จำนวนพยางค์ไม่เท่าเตํม ปรากฎเป็น 2 ลักษณะ คอ จำนวนพยางค์ลดลง และ 

จำนวนพยางค์เพ่ิมข้ึน ได้แก่
จ'?นวมพยางค์ลด{พ
ในสมัยรัชกาลท่ี 3 การถอดพยางค์ท่ีมีจำนวนพยางค์ลดลงน้ี เกัดข้ึนจากลักษณะ 2 

ประการ คอ การตัดพยางค์ และ การรวบพยางค์ ด้งน้ีคอ
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ก) การคัดพยางค์
พบในคำล่ีพยางค์เพียงคำเดียว ดังน้ี 

/Commissionnaiie ) เขยนเป็น <Tเมมีศแน)
ผู้ถอดเสียงคนไทยจะตัดพยางค์ท่ีสามของคำข้ึงมีพยัญชนะต้นเป็นอักษรตัวเดียวกับ 

พยัญชนะสะกดในพยางค์ข้างหน้าออก และพยางค์อ่ืน  ๆ ก็ยังคงไว้ตามเดิม 
ช) การรวบพยางค์ 

ปรากฎในคำเพียงคำเดียว
<Chevali2i )  เขยนเป็น <'ขาวาเสยี)

ผู้ถอดเสียงชาวด่างประเทศ จะรวบสระในพยางค์ 2 พยางค์ท่ีอยู่ติดกัน คอพยางค์ท่ีสาม 
และพยางค์ท่ีล่ี เข้าเป็นพยางค์เดียวกัน ทำให้จำนวนพยางค์ในคำลดลงด้วย 

จำนวนพยางค์,เพมข้ึน
ในการถอดพยางค์ชองคำในภาษาฝร่ังเศส สมัยรัชกาลท่ี 3 ท่ีมัจำนวนพยางค์เพมข้ึนน้ี 

ปรากฎเป็น 2 ลักษโนะ คือ การถอดพยางค์เพ่ิมท่ีหลังพยัญชนะสะกด และการถอดพยางค์เพมท่ีพยัญชนะตัน 
ข้ึงท้ังสองลักษณะจะทำให้มีการเปล่ียนแปลงโครงสร้างพยางค์ควบคู่กันไปด้วย ดังตัวอย่างเช่น 
ต ัว อฝ า ง  การเพ่ิมพยางค์ท่ีหลังพยัญชนะสะกด

<Louis'> เขียนเป็น <'รอูศิะ)
จากตัวอย่างคำสองพยางค์ข้างต้นน้ี ผู้ถอดเสียงจะถอดโดยเติมสระ ■ ะ” เข้าไปท่ีหลังตัว 

พยัญชนะสะกด "ธ'’ แล้วแปลง •ร, ดังกล่าวเป็นพยัญชนะต้นของ ■ ะ, ท่ีเพ่ิมเข้ามา ด้วยเหตุน้ีจงทำให้มี 
จำนวนพยางค์เพมข้ึน และพยางค์เดิมท่ีมีพยัญชนะสะกด “ธ,, ก็เปล่ียนเป็นพยางค์ท่ีไมมีตัวสะกดด้วย 
ตัรอฝ า ง  การถอดพยางค์เพมท่ีพยัญชนะต้น

<"Elançais) เขียนเป็น < ฒ์ร้งเศฎ, ผ์ารังเสท)
จะเหินได้ว่า เม่ือพยางค์มีพยัโyชนะต้นเป็นกลุ่มอักษรควบกล้ํา ’fl" ผู้ถอดเสียงคนไทยจะ 

แทรกสระ ฯ" ท่ีหลังอักษรตัวแรก คือ T  ทำให้เกิดเป็นพยางค์เพ่ิมข้ึนอีก 1 พยางค์ และแด่ละพยางค์ก็จะมี 
พยัญชนะต้นเป็นอักษรตัวเดียวด้วย

สรุปได้ว่า การถอดพยางค์จากคำในภาษาฝร่ังเศส สมัยรัชกาลท่ี 3 มีความถูกต้องค่อนข้าง 
มากในด้านจำนวนพยางค์ กล่าวคือ การถอดจำนวนพยางค์ท่ีไม'ตรงกับในคำเดิม ท้ังจำนวนน้อยลงและเพ่ิม 
ข้ึนน้ีจะปรากฎน้อยมากเม่ือเทียบกับจำนวนข้อถูลท้ังหมด แต่ในด้านโครงสร้างพยางค์จะมีการเปล่ียนแปลง 
ปรากฎกับข้อถูลส่วนใหญ่ โดยเป็นการถอดพยางค์ท่ีไม่มีพยัญชนะสะกดเป็นพยางค์ท่ีมีพยัเyชนะสะกดมาก 
ท่ีสุด

สมัยรัช m sv  4
ในสมัยรัชกาลท่ี 4 น้ี การถอดพยางค์จากคำในภาษาฝร่ังเศส มีการ.ปล่ียนแปลงในท้ัง 

จำนวนพยางค์และโครงสร้างพยางค์ และการเปล่ียนแปลงในท้ัง 2 ลักษณะน้ีมีความส้มพันธ์เล่ียวข้องกัน ข้ึง
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จะกล่าวถงท้ังสองด้านควบคู่กันไป โดยจะจำนนกตามการโาอดจำนวนพยางค์เป็นนสัก คือ จำนวนพยางค์เท่า 
เดิม นละจำนวนพยางค์ไม่เท่าเดิม ด้งน้ีคือ 

ก. จำนวนพยางค์เท่าเคํม
ในการถอดพยางค์ของคำในภาษาฝร่ังเศส สมัยรัชกาลท่ี 4 ท่ีมี'จำนวน,พยางค์เท่าเดิม,น้ี 

มีท้ังท่ีไม่ฝล่ียนแปลงโครงสร้างพยางค์ และเปล่ียนแปลงโครงสร้างพยางค์
1) ไม่มีการฟล่ียนเฟคงของโครงสร้างพยางค์ ปr iกฎกับข้อยูลเป็นส่วนน้อยในสมัย 

รัชกาลท่ี 4 ด้งตัวอย่างเช่น
<Castelneau^(cvc.cvc.cv) เขียนเป็น <■ แกศติลนอXcvc.cvc.cv)
<Des Colonies^(cv.cv.cv cv) เขียนเป็น เดอกอลอนิ  ̂(cv.cv.cv cv)
^Adirmaly  (vccv.cvc) เขียนเป็น ^ อัดมัฑล'̂  (vc.cv.cvc)

2) มีการเปล่ียนแปลงของโครงสร้างพยางค์ จากข้อ;yล การเปล่ียนแปลงโครงสร้าง
พยางค์ปรากฎเป็น 3 สักษณะ คือ การลดพยัญชนะสะกดในพยางค์ การถอดพยางค์ท่ีไม่มีพยัญชนะสะกด 
เป็นพยางค์ท่ีมีพยัญชนะสะกด และการถอดพยางค์ท่ีมีพยัญชนะต้นตัวเดิยวเป็นพยางค์ท่ีมีพยัญชนะต้น
ควบกล้ํา ด้งตัวอย่างเช่น
ตัวอย่าง การลดพยัญชนะสะกดในพยางค์ จำแนกเป็น 2 ประ๓ท ด้งน้ี

(1) การถอดพยางค์ท่ีมีพยัญชนะสะกดหลายตัวเป็นพยางค์ท่ีมีพยัญชนะสะกดตัวเดียว พบเพียง 
1 ตัวอย่างได้แก่

<Bonapaite> เขียนเป็น <\Jนะปา®, บอน,Cilia&>
จากตัวอย่างน้ี ในพยางค์สุดท้ายมีตัวสะกดสองตัวคือ V  และ Y  ผู้ถอดเสียงซ่ึงเป็นคน 

ไทยจะถอดเฉพาะพยัญชนะสะกดตัวท่ีสอง คือ Y  เท่าน้ัน
(2) การถอดพยางค์ท่ีมีพยัญชนะสะกดเป็นพยางค์ท่ีไม่มีพยัญชนะสะกด

<Maiseille> เขียนเป็น <mช1>
<Bsinaid> เขียนเป็น <■ เบนาด, ปนาด>
<̂  LuàniÊi^ เขียนเป็น < สุซํน้เอ>
<̂  Comutiei> เขียนเป็น < กอรนุสีเอ>

จะเห็นได้ว่า ในพยางค์ซ่ึงมีตัวพยัญชนะสะกดเป็น Y  ผู้ถอดเสียงคนไทยจะไม่ถอด Y  
ในตำแหน่งพยัญชนะสะกด
ต ัว อ ย ่า ง  การถเอดพยางค์ท่ีไม่มีพยัโyชนะสะกดเป็นพยางค์ท่ีมีพยัญชนะสะกด 

<Bcnaparte> เขียนเป็น /บอ1นูนปาด>
จะเห็นได้ว่า เมอพยางค์แรกเป็นพยางค์เปิด และพยางค์ท่ีตามมาขนต้นด้วยพยัญชนะ 

ผู้ถอดเสียงคนไทยจะน่าพยัญชนะต้นของพยางค์หลังมาเป็นตัวสะกดของพยางค์เปิดข้างหน้าด้วย 
นอกจากน้ี ยังพบในอีกลักษณะ ด้งตัวอย่างต่อไปน้ี 

<Aubaiet> เขียนเป็น < ออบาilษ, โอบาเรด>
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< Calais > เขียนเป็น < กธศ, กาเธศ >
< Français > เขียนเป็น < ฝร่ังเศศ >
< Pans > เขียนเป็น < ปาริศ, ป้าริศ >

ในคำIVเล่าน้ี พยางค์สุดท้ายเป็นพยางค์Iปิด แตในรูปเขียนมีตัวอักษรปรากฎในตำแหน่ง 
พยัญชนะสะกด ผู้วิจัยสันนิษฐานวำผู้ถอดเสียงพ้ัคนไทยและชาวต่างประเทศถอดตำน้ีตามรูปเขียน จึงถอด 
ตัวอักษรม่ือยู่ในตำแหน่งพยัญชนะสะกดด้วย ด้งน้ัน เสียงของพยางค์ท่ึถอดมาในภาษาไทยจึงไม่ตรงกับใน 
ภาษาฝร่ังเศส แต่อาจเทียบตัวอักษรในพยางค์ระหว่างกันได้
ตัว0ย่ใง การถอดพยางค์ท่ีม่พยัญชนะตันตัวเดียวเป็นพยางค์ทมีกลุ่มพยัญชนะต้นควบก๓ 

- < Empereur > เขยนเป็น < แอมเปรเรอ >
จากตัวอย่าง เม่ือพยางค์เปิดทมีพยัญชนะต้นเป็น “p“ อผู่หน้าพยางค์ท่ีมีอักษร Y  เป็น 

พยัญชนะตัน ผู้ถอดเสียงจะถอดเสียง,!’ ในพยางค์หสังมาควบกับ ‘p" ในพยางค์หน้าด้วย ทำให้พยางค์หน้า 
เปล่ียนเป็นพยางค์ท่ีมีพยัญชนะต้นควบกล้ํา

ช .  จำนวนพ ย า ง ค ์ไม่เท ำ เ ต ํม  ปรากฎเป็น 2 ลักษณะ คอ จำนวนพยางค์ลดเสง และจำนวน 
พยางค์เพมขน ด้งน้ี

า̂นวนพยางค์ลดลง
ในการถอดพยางค์ของตำฝร่ังเศส สมัยรัชกาลท 4 ทมีจำนวนลดลงน้ีเทํดจากลักษณะ 2 

ประการ ศอ การตัดพยางค์ และการรวบพยางค์ ด้งน้ีดีอ
ก) การตัดพยางค์ ปรากฎเพียงตัวอย่างเดียว ได้แก่

< Commandant > เขียนเป็น < กอมด้น >
ในตำน้ี พยางค์ที'ไม่ถอดคอ พยางค์ทสองซ่ึงเป็นพยางค์เปิด สระเป็นสระนาลัก โดยผู้ถอด

เสียงเป็นคนไทย
ข) การรวบพยางค์ ปรากฎเป็น 2 ลักษณะ ด้งตัวอย่างต่อไปน้ี

< Monsieur > เขียนเป็น < มนเชีย, มองเชีย >
< Louis > เขียนเป็น < สุยลั >

ลักษณะประการแรกซ่ึงปรากฎในตํ'เข้างต้นน้ี ผู้ถอดเสียงจะรวบสระของพยางค์ทอยู่ติดกัน 
2 พยางค์มาไว้ในพยางค์เดียวกัน โดยพยางค์ข้างหน้าเป็นพยางค์เปิด และพยางค์หลังเป็นพยางค์ทีไม่มัตัว 
พยัญซนะต้น

ลักษณะอีกประการ เป็นการรวมพยัญชนะต้นของพยางค์ 2 พยางค์ทอยูตัดกันเข้าเป็น 
พยัญชนะศวบกล้ํา โดยพยางค์แรกเป็นพยางค์เปิดท่ีมีพยัญชนะต้นเป็น "p" และพยางค์หลังมีอักษร Y  
เป็นพยัญชนะต้น ด้งตัวอย่างต่อไปน้ี

< Empereur > เขียนเป็น < อัม เปรย >
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จำนวนพยางค์เพมชน
ในการถอดพยางค์ของคำในภาษาฝร่ังเศสสมัยรัชกาลท่ึ 4 ท่ีมีจำนวนพยางค์เพ่ิมขนน้ั 

ปรากฎเป็น 3 ลักษณะ ค์อ การเพ่ิมพยางค์ท่ีหณัพยัญชนะสะกด การเพ่ิมพยางค์ทพยัญชนะต้น และการเพ่ิม 
พยางค์'ท่ีสระผสม ด้งตัวอย่างเช่น 
ต้วอยา่ง การถอดพยางค์เพ่ิมท่ีหลังพยัญชนะสะกด

<Gnaffe> เขียนเป็น <ชีคราบฟอ>
<Fontamebleau> เขียนเป็น < ฝอนเคนเน บ ล่ีโย>
<̂ D’Honneui> เขียนเป็น <"เดอะโนระ>
<Chailss> เขียนเป็น < ชาเสร, ชาเส อ>
<Conîis> เขียนเป็น < กอนเอ ร, กอรเต อร>
๙'LouvieS เขียนเป็น <®£>

จะเห็นได้ว่า ผู้ถอดเสียงคนไทยจะเพ่ิมสระเข้าท่ีหลังพยัญชนะสะกดของพยางค์ในคำท่ีเป็น 
พยางค์ปิด ทำให้เกิดพยางค์เพ่ิมขนอีกหนงพยางค์ และเสิยงของพยางค์ท่ีถอดมาในภาษาไทยก์ไม่ตรงกับใน 
ภาษาฝร่ังเศส ในพยางค์ท่ีตัวสะกดมี,e"สงท้าย จะเห็นได้ว่า V  จะถูกถอดเป็นสระของพยางค์ใหม่ท่ีเพ่ิม 
เข้ามา ลักษณะน้ั หากพจารณาตามรูปเขียนของคำ ก็อาจเทียบตัวอักษรในพยางค์ระหว่าง 2 ภาษาได้ว่าน่าจะ 
เป็นการถอดพยางค์โดยพิจารณาเฉพาะรูปเขียนในพยางค์เท่าน้ัน 

' ต ัว อ ย ่า ง  การถอดพยางค์เพ่ิมท่ีพยัญชนะต้น
<Mont)gny> เขียนเป็น < มองติคคนี>

ลักษณะน้ัพบเพิยงตัวอย่างเดียว ผู้ถอดเสียงศนไทยถอดพยัญชนะต้นของพยางค์สุดท้าย 
ดีอ "gn" ชงเป็นกลุ่มพย้ญเชนะ เป็นตัวอักษร ''ค-น', อยู่เรัยงติดกัน ซ่ืงในภาษาไทยจะนับว่าเป็นพยัญชนะต้น 
ของพยางค์ 2 พยางค์ 
ต ัว อ ย ่า ง  การถอดพยางค์เพ่ิมท่ีสระผสม

<̂  Fontainebleau เขียนเป็น <ฝอนเตนเนบ2โย>
<^Saint เขียนเป็น < เสนตคลออุท>

ผู้ถอดเสียงคนไทย จะถอดพยางค์ชงสระเป็นสระผสม โดยแยกสระผสมด้งกล่าวออกเป็น 
สระเท่ียว 2 ตัว ด้วยเหตุน้ัจึงทำใท้มีพยางค์เพ่ิมขนอีก 1 พยางค์ และเสียงท่ีถอดมาในภาษาไทยก็ไม่ตรง 
กับในภาษาฝร่ังเศส แต่หากพิจารณาตามตัวเขียน ก็จะเห็นว่า อาจเทียบตัวอักษรในพยางค์ท่ีถอดมากับพยางค์ 
เดิมได้ว่าตัวอักษรในสระผสมในพยางค์เดิมน้ัน ถูกแยกออกเป็น 2 ส่วนเมอถอดเป็นภาษาไทย

สรุปได้ว่า การถอดพยางค์จากคำพ!าษาฝร่ังเศส สมัยรัชกาลท่ี 4 ยังคงม่ความถูกต้องใน 
การถอดพยางค์ค่อนข้างมากในด้านจำนวนพยางค์ . กล่'(วคอ การถอดจำนวนพยางค์ไม่ตรงกับคำในคำเดิม 
ปรากฎ น้อยเม่ือเทียบกับจำนวนข้อ;!;)ลท้ังหมด แต่ในด้านโครงสร้างพยางค์จะมีการเปล่ียนแปลงเกิดขนมาก
ท้ังในผู้ถอดเสียงคนไทยและชาวต่างประเทศ โดยมีลักษณะการถอดพยางค์ไม่มีพยัญชนะสะกดเป็นพยางค์ท่ี 
มีพยัญชนะสะกดปรากฎมากท่ีสุด
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สมียร้ชmm 5
ในสมัยรัชกาลท่ี 5 การถอดพยางค์จากคำฝร่ังเศส มีการเปล่ียนแปลงในท้ังจำนวนพยางค์ 

และโครงสร้างพยางค์ และการเปล่ียนแปลงท้ังสองน้ีมีความส้มพันธ์เกยวข้องกัน ดังรายละเอยดต่อไปน้ี 
ก. จำนวนพยางค์เท่าเดิม
ในการถอดพยางค์ซองคำฝร่ังเศสใ น สมัยรัชกาลท่ี 5 ท่ีมีจำนวนพยางค์เท่าคำเดิมน้ี มีท้ังท่ี 

ไม่เปล่ียนแปลงโศรงสร้างพยางค์ และเปล่ียนแปลงโครงสร้างพยางค์
1) ไม่มีการเปล่ียนแปลงชองโครงสร้างพยางค์ ปรากฎกับข้อยูลเพัยงบางคำในสมัย 

รัชกาลท่ี 5 ดังค้วอย่างเช่น
<̂  Tiegastel^ เขียนเป็น ’เตรแกสเต็ล"
<Consul> เขียนเป็น “กงสุล"
«^Josephine > เขียนเป็น "โยสพัน*

2) มีการเปล่ียนแปลงชองโครงสร้างพยางค์ จากข้อยูลปรากฎลักษณะการเปล่ียน 
แปลงโครงสร้างพยางค์เป็น 2 แบบ ศอ การถอดพยางค์ท่ีไม่มีพยัญชนะสะกดเป็นพยางค์ท่ีมีพยัญชนะสะกด 
และการถอดพยางค์ท่ีมีพยัญชนะสะกดเป็นพยางค์ท่ีไม่มีพยัญชนะสะกด ดังน้ีคีอ 
ต ัว อ ฝ า ง  การถอดพยางค์ท่ีไ ม ่มีพยัญชนะสะกดเป็นพยางค์ท่ีมีพยัญชนะสะกด

< Hélène > เขียนเป็น < เรรเลน >
< lexiei > เขียนเป็น < เฒเซยี >
< A ttaché เขียนเป็น < อัตตัธเช >
< Ccullond > เขียนเป็น < อุรยอง, ชุอยอง >

ในคำท่ีพยางค์ตันเป็นพยางค์เปิดซ่ึงนำหน้าอีกพยางค์หน้ีงท่ีขนตันด้วยพยัญชนะ
เสียงคนไทยจะนำพยัญชนะตันของพยางค์หลังมาเป็นตัว่สะกดของพยางค์หน้าท่ีเป็นพยางค์เปิดด้วย 
ต ัว อ ฝ า ง  การถอดพยางค์ท่ีมีพยัญชนะสะกดเป็นพยางค์ท่ีไม่มีพยัญชนะสะกด

< Renault > เขียนเป็น < เร โน >
< Büslmont > เขียนเป็น < บริมอง >
< Lomhaidie > เขียนเป็น < ลอม!ทดิ >
< Veisailles > เขียนเป็น < ชอไชล๎ >
< Cavoui> เขียนเป็น < กาว้ว่รั >

จากตัวอย่างเหล่าน้ี จะเห็นได้ว่าผู้ถอดเส้ยงท้ังคนไทยและชาวต่างประเทศมักจะไม่ถอดตัว 
พยัญชนะสะกด V  หรีอตัวพยัญชนะสะกดท่ีเป็นกฒุ่อักษรเรียงกัน ท่าให้พยางค์ดังกล่าว กลายเป็นพยางค์ 
ท่ีไม่มีตัวสะกด การไม่ถอดเสียงพยัญชนะสะกดน้ี จะปรากฎเป็น 2 ลักษณะด้วยกัน ได้แก่ การไม่ถอดตัว 
สะกดน้ันเป็นตัวอักษรใด ใๆนภาษาไทย และ การถอดเป็นอักษรไทยท่ีมีการันต์กำกับซ่ึงเป็นรูปท่ีไม่ออกเสียง 
ล่าหรับการถอดเป็นอักษรไทยมีการ้นต์น้ี แมัว'าเสียงจะไม่ตรงกับพยางค์เดิมในภาษาฝร่ังเศส แต่อาจเทียบตัว
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อักษรในพยางค์ระหว่างกันได้ เพราะรูปอักษรไทยท่ีมีการันต์จะแสดงให้เหินว่าถอดมาจากพยางค์เดิมท่ีมีตัว 
สะกด

ข. จำนวนพ!ภงค์ไม่เทำเดิม ปรากฎเป็น 2 ลักษ[นะ คอ จำนวนพยางค์ลดสง และ 
จำนวนพยางค์เพ่ิมขน

จำนวนพยางค์ลดลง
การถอดพยางค์ของคำในภาษาฝร่ังเศส สมัยรัชกาลท่ี ร ท่ีมีจำนวนพยางค์ลดลงน้ิ เกิด

จากลักษณะ 2 ประการ คอ การดัดพยางค์ และการรวบพยางค์ 
ท) การดัดพยางค์ 

ปรากฎเพียงตัวอย่างเดิยว คอ
<?PaHcgoix> เขียนเป็น < ปาลกัว>

ในคำนิ ้ผูถ้อดเสยีงซึง่เปน็คนไทยไมถ่อดพยางคท์ีส่องของคำซึง่เปน็พยางคเ์ปดิ 
มีพอัญชนะดันเป็นอักษรตัวเดียวกับพยัญชนะสะกดในพยางค์ข้างหน้า 

ข) การรวบพยางค์
ต ัว อ ! ) า ง

< Lucien > เขียนเป็น < ถูเชียน >
< Napoléon > เขียนเป็น < นโปเคียน, นะโปเคียน >
< Louis > เขียนเป็น < รุยค์ >
< Gland Officiel > เข!.!นเป็น < ครองอรฟพีศเชีย >

ในตัวอย่างข้างบนน้ี การรวบพยางค์จะปรากฎกับพยางค์สองพยางค์ท่ีอยู่ติดกัน ซ่ึงพยางค์ 
หน้าเป็นพยางค์เปิด และพยางค์หลังขนดันด้วยสระ โดยผู้ถอดเสียงท้ังคนไทยและชาวต่างประเทศจะรวบสระ 
ชองท้ังสองพยางค์มาไว่ในพยางค์เดียวกันเป็นสระผสม ทำให้จำนวนพยางค์ในคำลด'ลงไปหน้ีงพยางค์ 

จำนวนพยางค์เพ่ิมVU
การถอดพยางค์ของคำฝร่ังเศสในสมัยรัชกาลท่ี 5 ท่ีมีจำนวนพยางค์เพ่ิมขน จะปรากฎเป็น 

2 ลักษณะ คอ พยางค์เพ่ิมท่ีพยัญชนะสะกด และพยางค์เพ่ิมท่ีพยัโyชนะดัน ด้งน้ีคอ 
ต ัว อ ! ) า ง  พยางค์เพ่ิมท่ีพยั[yชนะสะกด

< Cainiei > เขียนเป็น < การะเนีย >
< La Loub.erë> เขียนเป็น < ลาลอแบเร >
< Jacquerruns > เขียนเป็น < ยัคศมีนส์ >

ในคำห๓ ยพยางค์บางคำ ผู้ถอดเสียงคนไทยจะเพ่ิมสระเข้าไปท่ีหลังพยัญชนะสะกดของ
พยางค์ปิดในคำ ทำให้มีพยางค์เพ่ิมขนในคำอีกหน้ีงพยางค์ ในพยางค์ท่ีตัวสะกดมี"e"ลงท้าย เช่น "ie" ในคำ 
"Laloubeie" จะเหินได้ว่า V  ถูกถอดเป็นสระ‘เ"ในพยางค์ใหม่ท่ีเพ่ิมเข้ามา ซ่ึงหากพิจารณาตามรูปเขียน 
ของพยางคเ์ดมิ ดีอ "beie" แล้ว กิอาจเทียบตัวอักษรท่ีถอดมาในภาษาไทย คอ"แบเร"กับตัวอักษรของ 
พยางค์เดิมน้ันได้
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«วอฝาง พยางค์เพ่ิมท่ีพยัญชนะต้น
< Eian^;s> เขียนเป็น < ฝาร่ังเสศ >

ลักษณะน้ีพบเพยงต้วอย่างเดียว ผู้ถอดเสียงคนไทยถอดพยัญm ะควบกล้ําท่ีอยู่ต้น
พยางค์โดยแยกตัวอักษรพ้ัสองตัวออกเป็นพยัญชนะต้นเด่ียวของพยางค์สองพยางค์

สรุปได้ว่า การถอดพยางค์จากคำในภาษาฝร่ังเศส สมัยรัชกาลท่ี 5 จะมีความถูกต้องค่อน 
ข้างมากในด้านจ้านวนพยางค์ กล่าวคอ การถอดจ้านวนพยางค์ไม,ตรงกับในคำเดีมมีน้อยเม่ือเทียบกับจ้านวน 
ข้อร;)ลท้ังทมด แค่ในด้านโครงสร้างพยางค์ พบว่าข้อถูลล่วนใหญ่จะมีการเปล่ียนแปลง ท้ังในผู้ถอดเสียงคน 
ไทยและชาวต่างประเทศ โดยเฉพาะอย่างย่ิงการถอดพยางค์ท่ีไม่มีพยัญชนะสะกดเป็นพยางค์ท่ีมีพยัญชนะ
สะกดข้ึงปรากฎมากท่ีสุด

ส ม ัย ท ก า ร r i  6

ในสมัยรัชกาลท่ี 6 การถอดพยางค์จากคำในภาษาฝร่ังเศส มีการเปล่ียนแปลงในท้ังจ้านวน 
พยางค์และโครงสร้างพยางค์ และการเปล่ียนแปลงในท้ัง 2 ลักษณะมีความส้มพันธ์เก่ียวข้องกัน ข้ึงจะกล่าว 
ถึงท้ังสองด้านควบคู่กันไป

ก .  จ ำ น ว น พ ย า ง ค ์เ ท ่า เ ต ม
ในการถอดพยางค์ของคำในภาษาฝร่ังเศส สมัยรัชกาลท่ี 6 ท่ีมีจ้านวนพยางค์เท่าเดิมน้ี 

' มีท้ังที,ไม่เปล่ียนแปลงโครงสร้างพยางค์ และเปล่ียนแปลงโครงสร้างพยางค์
1) ไม ่มีก า ร เป ล ี่ย น แ ป ส ง ข อ ง โ ค รงสร้างพยางค์ ปรากฎกับคำห๓ ยคำ ในข้อถูลสมัย 

รัชกาลท่ี 6 ด้งตัวอย่างเช่น
< Aube > (vc) เขียนเป็น < ออบ > (vc)
< Calais > (cv.cv) เขียนเป็น < คาเล > (cv.cv)
< Maigiot > (cv.ccv) เขียนเป็น < เมโกร > (cv.ccv)

2) มีก า ร เป ล ี่ย น Iเป ล ง ข อ ง โ ค ร ง ส ร ้า ง พ ย า ง ค  ์ จากข้อถูลปรากฎลักษณะการเปล่ียน 
แปลงโครงสร้างพยางค์เป็น 3 แบบ คอ การลดพยัญชนะสะกดในพยางค์ การถอดพยางค์ท่ีมีพยัญชนะสะกด 
เป็นพยางค์ทีไม มี่พยัญชนะสะกด และการถอดพยางค์ท่ีมีพยัญชนะต้นตัวเดียวเป็นพยางค์ท่ีมีพยัญชนะต้น 
ควบกล้ํา ด้งน้ีคอ
ตัวอฝาง การลดพยัญชนะสะกดในพยางค์ จำแนกเป็น 2 ประเภท ด้งน้ีดีอ

1) การถอดพยางค์ท่ีมีพยัญชนะสะกดหลายตัวเป็นพยางค์ท่ีมีพยัญชนะสะกดตัวเดียว
< Maine > เขียนเป็น < มาน >
< Lefebvie > เขียนเป็น < เลอเพัพั >
< De Chai ties > เขียนเป็น < เดอชาตร้ >

จะเห็นได้ว่า พยางค์ท่ีมีการเปล่ียนแปลงในลักษณะน้ี เป็นพยางค์ท่ีมีพยัญชนะสะกดสอง 
ตัวข้ึนไป และตัวหน้ีงเป็นอักษร V  โดยผู้ถอดเสียงคนไทยจะไม่ถอดอักษร V  ท่าให้พยางค์ท่ีถอดมาเป็น
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ภาษาไทยมีพยัญชนะสะกดเพียงตัวเดียว อน่ึงการไม่ถอดเสืยง V  น้ี จะปรากฎเป็น 2 ลักษณะ คอ ไม่ถอด 
เป็นตัวอักษรใดๆในภาษาไทยเลย และ ถอดเป็น ’'ร, ชงเป็นรูปที,ไม่ออกเสียง ซ่ึงรูป 'ๆ ' น้ี นมัว่าเสียงจะไม่ 
ตรงกับพยางค์เดิมในภาษาฝร่ังเศส แต่อาจเทียบตัวอักษรในพยางค์ระทว่างกันได้ เพราะ 'ๆ " จะแสดงให้เห็น 
ว่าถอดมาจาก V  ท่ีเป็นตัวสะกดในภาษาฝร่ังเศส

2) การถอดพยางค์ท่ีมีพยัญชนะสะกดเป็นพยางค์ทีไม่มีพยัญชนะสะกด
< Eallu > เขียนเป็น A(พ■aV
< Colbert > เขียนเป็น < คอลนบ >
< De Chateauienault > เขียนเป็น < เดอ ชาโตเร!น
< Toussain > เขียนเป็น < ดูแซง >
< La Loubèie > เขียนเป็น < ลาดูนบ >
< Eeimanel > เขียนเป็น < นปมาเนล >

จะเห็นได้ว่า พยางค์ท่ีมีการเปล่ียนแปลงในลักษณะน้ี ส่วนใทญ่เป็นพยางค์ท่ีพยัญชนะ 
สะกดเป็นอักษร Y  ส่วนอักษรตัวอ่ืน  ๆพบบ้างเป็นส่วนน้อย ได้แก่ T  และ •ธ ,'โดยผู้ถอดเสียงเป็นคนไทย 
ตัว0 ย ่า ง  การถอดพยางค์ทีไม ม่ ีพยัญชนะสะกดเป็นพยางค์ท่ีมีพยัญชนะสะกด 

ปรากฎเพียงตัวอย่างเดียว คอ
< Monseigneur > เขียนเป็น < มองเซนเยอร์, มองเชนเยอ >

จะเห็นได้ว่า พยางค์ท่ีสองเป็นพยางค์เปิดและอยู่ทน้าพยางค์ซ่ึงมีพยัญชนะตันเป็นอักษร
"gn" ผู้ถอดเสียงคนไทยจะถอดเสียงของพยัญชนะต้น,,gn''ในพยางค์หลังมาเป็นตัวพยัญชนะสะกดในพยางค์ 
เปิดข้างทน้าด้วย
ต ัว อ ย ่า ง  การถอดพยางค์ท่ีมีพยัญชนะต้นตัวเดียวเป็นพยางค์ท่ีมีพยัญชนะต ัน ควบกล้ํา 

ปรากฎเพียงตัวอย่างเดียว คอ
< Houidy > เขียนเป็น < ดูรดรี >

จะเห็นได้ว่าพยางค์ท่ีสองมีอักษร "d" เป็นพยัญเชนะต้น อยู่เรัยงตดกับพยัญชนะสะกด ๆ” 
ในพยางค์ข้างหน้า ผู้ถอดเสียงคนไทยจะถอดอักษร Y  มาเป็นพยัญชนะควบกล้ําในพยัญชนะต้นของพยางค์ 
ท่ีสองด้วย

ข. จำนวนพ ย า ง ค ์ไ ม ่เปาเดํม ปรากฎเป็น 2 ลักษณะ คอ จำนวนพยางค์ลดลง และจำนวน
พยางค์เพ่ิมขน

จำนวนพยางค์ลดลง
การถอดพยางค์ของคำฝร่ังเศส สมัยรัชกาลท่ี 6 ท่ีมีจำนวนลดลงน้ี เกิดจากลักษณะ 2 

ประการ คอ การตัดพยางค์ และการรวบพยางค์
ก) การตัคพยา-งค์

ปรากฎเพียงตัวอย่างเดียว คอ
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< Majesîe > เขยนเป็น < มาเยค์ต >
ในคำนี ้ ผู้ถอดเสียงซ่ึงเป็นคนไทยจะถอดพยางค์สุดท้ายของคำซ่ึงเป็นพยางค์เปิดโดยตัด 

สระ V  ออกไป แล้วแปลงพยัญชนะตันของสระ V  เป็นตัวสะกดอีกตัวในพยางค์ข้างหน้า
ข) การรวบพยางค์

< D 'Orient > เขียนเป็น < ดอเรียง >
f  f §  r< Peinei > เขียนเป็น < แปเรีบ >

< Loms > เขียนเป็น < หสุยลั > >ทรพํห ุ̂ /
< De Brisadei > เขียนเป็น < เดอบรีซาเชีบ >

จากตัวอย่างข้างบนน้ี พยางค์ท่ีถูกรวบเป็นพยางค์ท่ีอยู่ตัดกัน 2 พยางค์ โดยพยางค์หน้า 
เป็นพยางค์เปิด และพยางค์หลังไม่มีพยัญชนะตัน ผู้ถอดเสียงซ่ึงเป็นคนไทยจะถอดสระของพยางค์ท้ังสอง 
รวมกัน้ไว้ในพยางค์เดียว

จำนวนพยางค์inมชน
การถอดพยางค์ของคำฝร่ังเศสในสมัยรัชกาลท่ี 6 ท่ีมีจำนวนพยางค์เพมขนน้ี ปรากฎ 2 

ลักษณะ คอ พยางค์เพมท่ีพยัญชนะตัน และพยางค์เพมท่ีพยัญชนะสะกด ดังน้ีดีอ 
ตัวอย่าง การถอดพยางค์เพ่ิมท่ีพยัญชนะตัน

< Le Qeigues > เขียนเป็น < เลอทแรก >
< De Cheïisuse > เขียนเป็น < เดอ เชอว.เรอช์ >

จากตัวอย่างข้างบนน้ี ผู้ถอดเสียงคนไทยจะถอดตัวพยัญชนะตันของพยางค์ซ่ึงในภาษาฝร่ัง 
เศสจัดเป็นกลุ่มอักษรควบกล้ําเป็นตัวอักษรพยัญชนะไทย 2 ตัวเรียงกัน ซ่ึงเม่ือปรากฎในตัวอย่าง 2 คำข้าง 
ตันภาษาไทยจะถือว'าเป็นพยัญชนะตันของพยางค์คนละพยางค์กัน 
ตัวอthง การถอดพยางค์เพ่ิมท่ีพยัญชนะสะกด

< Madeleine > เขียนเป็น < มาเดอแลน >
< Mademoiselle > เขียนเป็น < มาเออมัวเซล >
< De Malherbe > เขียนเป็น < เดอ มาแลรับ >

จากตัวอย่าง จะเหนได้ว่าเป็นการแทรกสระ “เ-อ" เข้าไปท่ีหลังพยัญชนะสะกด "d* 
และแทรก ■ - " เข้าไประหว่างพยัญชนะสะกด V  และ "b" ซ่ึงอยู่เรียงติดกัน ทำให้เกิดเป็นพยางค์เพ่ิมขนใน 
คำอีกหน้ีงพยางค์ และพยางค์เดิมท่ีมีพยัญชนะสะกดกิกลายเป็นพยางค์ท่ีไม่มีพยัญชนะสะกด สำหรับพยางค์ 
ท่ีตัวสะกดมี V  ลงท้าย ดีอ "Made" ในตัวอย่าง 2 คำแรก จะเห็นได้ว่า V  ถูกถอดเป็นสระ “เ-อ” ใน 
พยางค์ท่ีเพ่ิมขนใหม่ ซ่ึงหากพิจารณาเทียบกับรูปเขียนของพยางค์เดิม ดิอ 'Made" แล้ว จะเห็นได้ว่า เป็น 
การถอดดามตัวอักษร

สรุปได้ว่า การถอดพยางค์จากคำในภาษาฝร่ังเศส สมัยรัชกาลท่ี 6 จะมีความถูกตัองค่อน 
ข้างมากกว่าสมัยรัชกาลท่ี 3-4 และ 5 ท้ังในด้านจำนวนพยางค์และโครงสร้างพยางค์ ซ่ึงจะพบว่าเม่ือเทียบกับ 
จำนวนข้อถูลท้ังหมด การถอดพยางค์ได้ดรงตามคำในภาษาเดิมมีจำนวนมากขนกว่าในท้ังสามสมัยท่ีผ่านมา

\ \  ^  >\ /4.  ̂ k / \



3 6

{(มัยรัชกาฒ๋ี 7
เช่นเดียวกัน ในสมัยรัชกาลท่ี 7 การถอดพยางคจากคำฝร่ังเศส มัการเปล่ียนแปลงในท้ัง 

จำนวนพยางค์และโครงสร้างพยางค์ และการเปล่ียนแปลงในท้ัง 2 ลักษณะมัความสัมพันธ์เท่ียวข้องก้น ดังน้ี 
ก. จ่านรนพยางค์เปาเดิม
ในการถอดพยางค์ซองคำในภาษาฝร่ังเศส สมัยรัชกาลท่ี 7 ท่ีมัจำนวนพยางค์เท่าเดิมน้ี 

มัท้ังท่ีไม่เปล่ียนแปลงโครงสร้างพยางค์ และเปล่ียนแปลงโครงสร้างพยางค์
1) ไมมัก7รฟลัยนเฟสงชองโครงสร้างพยางค์ ปรากฎก้บคำหลายคำ ในข้อมูลสมัย 

รัชกาลท่ี 7 ดังตัวอย่างเช่น
< Thibeaudeau > (vc.cv.cv) เซียนเป็น < ธิโบ่โด > (vc cv.cv)
< Juia > (cv cv) เซียนเป็น < รา > (cv.cv)
< Laplace > (cv.ccvc) เซียนเป็น < ฌพลาส > (cv ccvc)

2) มีการฟล่ียนเฟลงข{างโครงสร้างพยางค์ จากข้อมูลปรากฎลักษณะการเปล่ียน 
แปลงโครงสร้างพยางค์เป็น 2 แบบ คือ การลดพยัญชนะสะกดในพยางค์ และ การถอดพยางค์ท่ีไม่มั 
พยัญชนะสะกดเป็นพยางค์ท่ีมัพยัญชนะสะกด ดังน้ีคือ
ตัวอย่าง การลดพยัญชนะสะกดในพยางค์ จำแนกเป็น 2 ประ๓ท ดังน้ีคือ

1) การถอดพยางค์ท่ีมัพยัญชนะสะกดหลายตัวเป็นพยางค์ท่ีมัพยัญชนะสะกดตัวเดียว
. . ปรากฎเพียงตัวอย่างเดียว ดังน้ี
< Jeanne d'Aic > เซียนเป็น < ยานดาค >

ในคำน้ี ในพยางค์ท่ีมัพยัญชนะสะกดสองตัวคือ “I" และ *๙ เรียงติดก้น ผู้ถอดเสียงคน 
ไทยจะไม่ถอดอักษร Y  แต่จะถอดเฉพาะ V  เท่าน้ัน

2) การถอดพยางค์ท่ีมัพยัญชนะสะกดเป็นพยางค์ท่ีไม่มัพยัญเชนะสะกด
< Lavoisiei > เซียนเป็น < ลา2 'ชิเอ >
< Bordeaux > เซียนเป็น 1 V

< Tachaid > เซียนเป็น < ตา!ท >
< Angeis > เซียนเป็น < อัง พ  >
< Marseille > เซียนเป็น < มทเ1ชลส์ >

จะเห็นได้ว่า ในพยางค์ท่ีพยัญชนะสะกดเป็นอักษร Y  ผู้ถอดเสียงคนไทยจะไม่ถอดอักษร 
Y  ท่าให้ก๓ ยเป็นพยางค์ท่ีไม,มัพยัญชนะสะกด

นอกจากน้ี ในพยางค์ท่ีพยัญชนะสะกดเป็นอักษร "ธ' อยู่เรียงติดกับอักษรตัวเดียวก้น คือ 
'‘ธ" ซ่ึงเป็นพยัญชนะตันในพยางค์หลัง ผู้ถอดเสียงก็จะถอดเฉพาะ "ร" ซ่ึงเป็นพยัญชนะตันในพยางค์หลังเท่า 
น้ัน ท่าให้พยางค์แรกกล'เยเป็นพยางค์ท่ีไม่มัตัวสะกด ดังตัวอย่างต่อไปน้ี

< Rousseau > เซียนเป็น < ร่ั[ช >
< Boissonade > เซียนเป็น < โบโชนเนด >
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ต ัว ร ! ) า ง  การถอดพยางค์ทีไมมัพยัญชนะสะกดเป็นพยางค์ท่ีมีพยัญชนะสะกด
< 0ฟผร่ > เขียนเป็น < นอฐเลสฺ >
< La Criminalité» เขียนเป็น < ลาครีมมีนาคิเต >
< Boissonade > เขียนเป็น < โบโซนเนด >
< De l'Hôpital > เขียนเป็น < เดภลภปปิแตล >
< lexiei > เขียนเป็น < เอทเชียร์ >
< Guilleime > เขียนเป็น < ทวินเ ลิม >

ในคำเหล่าน้ี ผู้ถอดเสียงคนไทยจะถอดพยางค์เปิดซ่ึงอยู่หน้าพยางค์อีกพยางค์หน้ีงท่ีขนต้น 
ด้วยพยัญชนะโดยนำพยัญชนะต้นของพยางค์หลังมาเป็นตัวสะกดของพยางค์เปิดน้ัน

นอกจากน้ี ยังพบว่าถอดต้วอักษร"ร" ท่ีปรากฎในท้ายพยางค์เปิดด้วย ซ่ึงสันนิษฐานว่าน่า 
จะเป็นการถอดตามตัวอักษร ด้งตัวอย่างต่อไปน้ี

"Bans’ เขียนเป็น "บองฐ’
ข .  จ ำ น ว น พ ย า ง ค ์ไ ม ่เ ท ้า เ ผ ํง  ปรากฏเพียงสักษณะเดียว คอ จำนวนพยางค์ลดลง ด้งน้ี 
จำนวนพย'พค;ลดลง
ในการถอดพยางค์ของคำในภาษาฝร่ังเศส สมัยรัชกาลท่ี 7 ท่ีมีจำนวนลด•ลงน้ี เกิดจากสัก

ษณะเพียงประการเดียว คอ การรวบพยางค์ ด้งน้ี

< C h e v a l i e i  > เขียนเป็น < เชวาเสีย >
<  T e x i e i  > เขียนเป็น < เตกเชีย >
< Louis > เขียนเป็น < หลย. หลยส >
< N a p o l e o n  > เขียนเป็น

1

< A l l i e » - B a n  > เขียนเป็น < อาร.เรียบอง >
ในคำข้างบนน้ี ผู้ถอดเสียงคนไทยจะรวบสระของพยางค์สองพยางค์ท่ีอยู่ตัดกัน โดย

พยางค์หน้าเป็นพยางค์เปิด และพยางค์หลังขนต้นด้วยสระ
สรุปได้ว่า การถอดพยางค์จากคำในภาษาฝร่ังเศส สมัยรัชกาลท่ี 7 จะมีความถูกต้อง 

ค่อนข้างมากเม่ือเทียบกับสมัยอ่ืน  ๆ ท้ังในด้านจำนวนพยางค์และโครงสร้างพยางค์ โดยพบว่าการถอดจำนวน 
พยางค์ไม่ตรงจะมีเฉพาะการถอดจำนวนพยางค์ลดลงด้วยการรวบพยางค์เท่าน้ีน ส่วนในด้านโครงสร้าง
พยางค์ก็จะเห็นได้ว่ามีการเปล่ียนแปลงเพียง 2 ลักษณะ คือ การลดพยัญชนะสะกดในพยางค์ และการถอด 
พยางค์ท่ีไม่มีพยัญชนะสะกดเป็นพยางค์ท่ีมีพยัญชนะสะกด.

เม่ือพิจารณาลักษณะการถอดพยางค์จากคำฝร่ังเศสเปรียบเทียบกันทุกสมัย จะเห็น 
ได้ว่าสมัยท่ีการถอดพยางค์มีการเปล่ียนแปลงมากท่ีสุด คือ สมัยรัชกาลท่ี 3 ซ่ึงมีการเปล่ียนแปลงในท้ังโครง 
สร้างพยางค์และจำนวนพยางค์ปรากฏในคำจำนวนมาก และหลากหลายลักษณะท่ีสุด รองลงมาคือสมัย
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รัชกาลท ี่ 4  และ ร  ซ่ึงการเปล่ียนแปลงในการถอดพยางค์ปรากฎ ลดลงมา ส่วนรัชกาลท่ี 6  รัชกาลท่ี 7  จะม ี 
การเปล่ียนแปลงในการถอดพยางค์ ท้ังในด้านโครงสร้าง และจำนวนพยางค์น้อยลงมากว'า 3 ศมัยข้างด้น 
โดยในสมัยรัชกาลท่ี 6  การเปล่ียนแปลงจะปรากฎ ในคำจำนวนน้อยกว่าสมัยล่ีนๆ

สำพรับลักษณะการถอดพยางค์ ส่วนใหญ่ในทุกสมัยจะเป็นการถอดตามเสียง ซ่ึงก็คีอการถอดคำ 
เป็นภาษาไทยโดยมีเสียงตรง หรือใกล้เคียงกับเสียงของพยางค์เดิมในภาษาฝร่ังเศส นอกจากน้ิกัมีการถอด 
พยางค์ตามตัวอักษรบ้าง ซ่ึงเป็นการถอดเรียงตามตัวเขียนในพยางค์น้ัน และเสียงของพยางค์ท่ีถอดมาใน 
ภาษาไทยกัอาจไม่ตรงกับเสียงของพยางค์เดิมในภาษาฝร่ังเศสก็ได้รวมท้ังจำนวนและโครงสร้างพยางค์ก็อาจ 
ต่างไปจากเดิม ซ่ึงลักษณะเช่นน้ัจะพบเพยงส่วนน้อยเท่าน้ัน

3 . 3  ส ร ุป อ ัต ร า m ร ป ร า ก ฏ ข อ ง ล ัณ ^ ก า ร ถ อ f r w { ภ ง ค ์ใ น ค ่า ภ า ษ า อ ํต า เ ล ัย น น ล ะ ฝ ร ั่ง เ ศ ส เ ป ็น ไ ท ย  
ส ม ัย ร ัช ก า ล ท ี่ 3  - 7

ในการสรุปอัตราการปรากฎของลักษณะการถอดพยางค์ของแต่ละภาษา ผู้วิจัยจะแสดง 
ตารางเปรียบเทียบลักษณะต่าง  ๆ คีดเป็นร้อยละจากจำนวนคำท้ังหมดในแต่ละสมัย ดังน้ี

3 .3 .1  อ ัต ร า ก า ร ป ร า ก ฏ ข อ ง ล ัก ษ ณ ะ ก า ร ถ อ ศ พ ย า ง ค ์ใ น ภ า ษ า ร ต า เ ล ัย น
ก. จำนวพยางค์

อัก»ณะการถอด 
รทนจนพยางค่

อัดราการปรากฎ (รอยร:)
ร.3 ร.4 ร. 5 ร.6 ร.?

จำนวนพยางค์เท่าเดิม 88 23 80 7647 100 8 9 7
จำนวนพยางค์เพิ่มขึ้น 11 76 - 14.70 - 7 3 5
จำนวนพยางค์ลดลง

- ตัดพยางค์ - 20 6 47 - 2.94
- รวบพยางค์ - - 2 35 - -

ตารางท่ี 1 แสดงการเปรียบเทียบการถอดจำนวนพยางค์จากคำภาษาอัตาเสียนเป็นไทย สมัยรัชกาลท่ี 3 - 7

จากตารางข้างตัน จะเห็นได้ว่าการถอดจำนวนพยางค์จากคำภาษารตาเสียนทุกสมัย จะมีความ 
ถูกต้องในอัตราสุง สำหรับคำท่ีมีการถอดจำนวนพยางค์ไม่เท่าเดิมจะปรากฎเป็น 2 ลักษณะ ได้แก่ จำนวน 
พยางค์เพมชน และ จำนวนพยางค์ลดลงด้วยวิธีตัดพยางค์หรือรวบพยางค์ จะเห็นได้ว่า สมัยรัชกาลท่ี 5 เป็น 
สมัยท่ีมีการเปล่ียนแปลงในด้านจำนวนพยางค์มากและต่างลักษณะมากกว่าในสมัยล่ีน  ๆ รองลงมาคีอ สมัย 
รัชกาลท่ี 4 รัชกาลท่ี 3 และรัชกาลท่ี 7 ซ่ึงการเปล่ียนแปลงจำนวนพยางค์จะปรากฎในอัตราท่ีต่ําลงมาตาม 
สำดับ ส่วนสมัยรัชกาลท่ี 6 จะไม่มีการเปล่ียนแปลงในด้านจำนวนพยางค์ จังสรุปได้ว่า ในก'!รถอดจำนวน 
พยางค์จากคำภาษาอตาเลียน สมัยรัชกาลท่ี 6 เป็นสมัยท่ีมีความถูกต้องมากท่ีสุด และสมัยรัชกาลท่ี 5 เป็น 
สมัยท่ีมีการเปล่ียนแปลงมากและหลากหลายท่ีสุด
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ข . โ ค ร ง ส ร ้า ง พ บ า ง ค ์

สักษณะกาTO อด 
โครงร(ร้างพยางค์

สัดราการปรากฎ (ร้อย»ะ)
1.3 ร.4 ร.ร ร.6 ร.?

1 ถอดพยางค์ทํ่รพยัญชนะสะกด 
เป็นพ ยางค์ท๋ึไม่ มีพ ยัญธนะสะกด

1764 40 2588 20 1029

2. ถอดพยางค์ที,ไม่รพยัญธนะสะกด 
เป็นพยางค์ทํ่รพยัญชนะสะกด

17.64 - 14.7 10 13.23

3. ถอดพยางค์ทํ่รพยัญชนะตันตัว 
เดียวเป็นพยัญชนะตันควบกลํ้า

- 20 - - -

4 ถอดพ ยางค ์ท ั๋รพ ย ัญ ชน ะต ัน  
ควบกลาเป็นพยัญชนะตนตัวเดียว

- - 4.11 - -

6 ไม่เปล่ํยนเฟสง'โครงสร้างพยางค์ 64.72 20 55.31 70 7648

ตารางท่ี 2 แสดงการเปรียบเทียบการถอดโครงสร้างพยางค์จากค่าภาษาอตาเลียนเป็นไทย สมัยร้ขกาลท่ี 3 - 7

จากตารางข้างต้น จะพบว'าในการถอดค่าภาษาอิตาเลียนเป็นไทย มการเปลยนแปลงโครง 
สร้างพยางค์ใน 4 ลักษณะ โดยจะปรากฎในค่าสมัยด่าง  ๆ มากน้อยแตกด่างกันไป สมัยท่ีมีอัตราการเปล่ียน 
แปลงโครงสร้างพยางค์สุงท่ีสุด ได้แก่ สมัยรัชกาลท่ี 4 รองลงมาได้แก่ สมัยรัชกาลท่ี & ช่ึงเป็นสมัยท่ีปรากฎ 
ลักษณะการเปล่ียนแปลงหลากหลายท่ีสุด รองลงมาคือ สมัยรัชกาลท่ี 3 รัชกาลท่ี 6 และรัชกาลท่ี 7 ตามลำด้บ 
และเม่ือพิจารณาร่วมกับการถอดจำนวนพยางค์ด้วย จะพบว่าสมัยรัชกาลท่ี 6 และรัชกาลท่ี 7 การถอดพยางค์ 
จะมีความถูกต้องมากกว่าสมัยอ่ืน  ๆ รองลงมาคือ สมัยรัชกาลท่ี 3 ส่วนสมัยรัชกาลท่ี 4 และรัชกาลท่ี 5 จะมี 
ความถูกต้องน้อยท่ีสุด

หากพิจารณาลักษณะการถอดพยางค์จากค่าในภาษาอิตาเลียน ท้ังในด้านจำนวนพยางค์
และโครงสร้างพยางค์ร่วมกัน จะพบว่าลักษณะการเปล่ียนแปลงในการถอดพยางค์ จะปรากฎมากท่ีสุดในสมัย 
รัชกาลท่ี 5 รองลงมาคือ สมัยรัชกาลท่ี 4 รัชกาลท่ี 3 รัชกาลท่ี 7 และ รัชกาลท่ี 6 ช๋ึงมีการเปล่ียนแปลง 
ปรากฎน้อยท่ีสุด เฉพาะในด้านโครงสรั'เงพยางค์เท่าน้ัน
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3 . 3 . 2  อ ั« ท า ก า ร ป ร า ก ฏ ข อ ง ต ัก ! ^ ๓ ร ถ อ ต พ ๓ ง ฟ ้น ภ า ษ า ฝ ร ั่ง เ ศ ส
ก. จำนวนm m

«กษณะการถอด 
โดรงสร้างพยางค์

อัตราการปรากฎ (ร้อยสะ)
13 ร.4 1.5 1.6 17

จำนวนพยางค์เท่าเดิม 8214 87.42 86 66 92.99 93.69
จำนวนพยางค์เพํ่มชื้น 10.71 6.85 4 4 4 1.86 -
จำนวน'พยางค์ลดลง

- ตัดพยางค์ 3.57 2.28 0 7 4 0.46 -
- รวบพยางค์ 3.57 4.57 8.14 4 6 7 6.3

ต า ร า ง ท ี่ 3  แสดงการเปรียบเทียบการถอดจำนวนพยางค์ในค้าภาษาฝร่ังเศสเป็นไทยสมัยรัชกาลท่ี 3 - 7

จากตารางข้างต้นน้ิ จะเห็นได้ว่าการถอดจำนวนพยางค์จากค้าภาษาฝร่ังเศสทุกสมัย จะมีความ 
ถูกต้องในการถอดเป็นอัตราสูง สำหรับในสมัยรัชกาลท่ี 3 ถึงรัชกาลท่ี 6 จะมีลักษถ4ะเหมีอนก้น ค้อ ในการ 
ถอดค้าโดยท่ีจำนวนพยางค์ชองค้าภาษาไทยไม่ตรงกับในค้าภาษาฝร่ังเศสน้ัน จะมีท้ังค้าท่ีจำนวนพยางค์เพม 
ข้ึนและลดสง ท้ังด้วยการตัดพยางค์และรวบพยางค์ ซ่ึงปรากฎในปริมาณต่างๆกันในแต่ละสมัย ส่วนสมัย 
รัชกาลท่ี 7 การเปล่ียนแปลงจำนวนพยางค์จะปรากฎเพียงลักษณะเดยวเท่าน้ัน ค้อ จำนวนพยางค์ลดสงด้วย 
การรวบพยางค์

ข. โครงตร้างพยางค์

«ก»ณะการถอด อัตราการปรากฎ (ร้อย«ะ)
โดรงสร้างพยางค์ 13 1.4 1 5 ร.6 1.7

1 ถอดลดพยัญชนะสะกดในพยางค์
- ลดเหลอ 1 ตัว 357 1.14 4 44 654 5 8 5
- ถอดเบนท* ท ง ค ท ไ ม ่ ม พ น ะ 21.42 2971 28.88 26.66 3513

สะกด
2. ถอดพยางค์ทไีม่ม็พยัญชนะสะกด 46.42 23.42 162 9 3.27 6.75
เป็นพยางค์ท่ีม็พยัญชนะสะกด
3. ถอดพยางค์ทีมพยัญชนะตันตัว - 1.14 - 0 9 3 -
เดิยวเป็นพยัญชนะตันควบกลํ้า
4. ทอดพยางค ์ท ีมพย ัญ ชนะต ัน 7.14 - - 0.46 -
ควบกลํ้าเป็นพยัญชนะตันตัวเคียว
5. ไม่ฟลํ่ยน๗ ลงโครงสร้างพยางค์ 2145 44.58 50.39 62.64 52.27

ต า ร า ง ท ี่ 4  แสดงการเปรียบเทียบการถอดโครงสร้างพยางค์ในค้าภาษาฝร่ังเศสเป็นไทยสมัยรัชกาลท่ี 3 - 7
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จากตาTพน จะเห็นได้ว่าการถอดคำในภาษาฝร่ังเศสเป็นไทย จะมีการเปล่ียนแปสงโครงสร้าง 
พยางค์ค่อนข้างมาก โดยปรากฎในสมัยรัชกาลท่ี 3 สุงกว่าในสมัยอน  ๆ อย่างไรก็ตาม จะสังเกตได้ว่าการถอด 
โครงสร้างพยางค์จะมีความถูกต้องเพมข้ึนเร่ือย  ๆ ในสมัยหลัง โดยปรากฎในอัตราสุงสุดในสมัยรัชกาลท่ี 6 
สำหรับลักษณะการเปล่ียนแปลงท่ีพบจะมี 5 ลักษณะด้วยก้น ซ่ึงสมัยรัชกาลท่ี 6 จะมีการเปล่ียนแปลงหลาก 
หลายกว่าสมัยอ่ิน  ๆ แต่แต่ละลักษณะก็จะปรากฎน้อย สมัยรัชกาลท่ี 3 และรัชกาลท่ี 4 จะมีลักษณะโดยรวม 
คล้ายก้น แต่จะต่างก้นท่ีอัตราการปรากฎของลักษณะแต่ละประ๓ทอยู่บ้าง ส่วนสมัยรัชกาลท่ี ร จะคล้ายกับ 
สมัยรัชกาลท่ี 7 มากท่ีสุด

เม่ือพิจารณาการถอดพยางค์ในคำฝร่ังเศสเป็นไทย ท้ังในด้านจำนวนพยางค์และโครงสร้าง 
พยางค์ร่วมก้น จะเห็นได้ว่า การถอดลักษณะไม่ตรงกับคำเดิม จะปรากฎมากท่ีสุดในสมัยรัชกาลท่ี 3 อย่างไร 
ก็ตาม อัตราการถอดพยางค์ถูกต้องจะเพมข้ึนเร่ือย  ๆ ในทุกสมัย โดยสมัยรัชกาลท่ี 6 และรัชกาลท่ี 7 จะมี 
ความถูกต้องในการถอดพยางค์สุงกว่าในสมัยแรกๆมาก

3 . 4  ข ้อ ส ิง เ ก ต บ า ง ป ร ะ ก า ร เ ท ี่ย ว ก ับ ก า ร ถ อ ด พ ย า ง ค ์จ า ก ค ่า ภ า ษ า อ ํต า เ ล ีย น  
น ล ะ ภ า ษ า ฝ ร ั่ง เ ศ ส

จากการศกษาลักษณะการถอดพยางค์จากคำในท้ังสองภาษาซ่ึงได้กล่าวมาโดยละเผยดแล้วใน 
ข้างต้น ผู้วิจัยพบว่ามีประเดินบางเร่ืองท่ีน่าสนใจอยู่ 3 เร่ืองด้วยก้น ได้แก่

1. ความสัมพันธ์ระหว่างการเปล่ียนแปลงด้านจำนวนพยางค์และโครงสร้างพยางค์
2. การแทรกเสียงสระบางเสืยงในพยางค์ 
3 ลักษณะการรวบพยางค์
ในการอธิบายลักษณะท้ังสามประการข้างต้นน้ิ ผู้วิจัยจะกล่าวแยกทีละภาษา ดังน้ิ

ก .  ภ า ษ า ร ต า เ ล ย น
1. ความต้ม}พธ์ระหว''พการเปลี'ยนแปลงด้านจำนวนพยางค์แคะโครงสร้างพยางค์ 
ในการถอดคำภาษาอิตาเลียนทุกสมัย จะพบว่าการเปล่ียนแปลงในท้ังสองด้านน้ิจะมีท้ังลักษณะท่ี 

สัมพันธ์ก้นและไม่สัมพันธ์ก้น ดังรายละเอียดต่อไปน้ิ
1.1 ลักษณะท่ีการเปล่ียนแปลงในด้เนจำนวนพยางค์และโครงสร้างพยางค์มีความ 

สัมพันธ์ก้น
เป็นลักษณะท่ีการเปล่ียนแปลงปรากฎในท้ังจำนวนพยางค์ และโครงสร้างพยางค์ ตัวอย่างเช่น 
< Coisica > เขียนเป็น < โกวะสิกา >
ในคำน้ิ โครงสร้างพยางค์แรกเปล่ียนเป็นพยางค์เปิด โดยพยัญ'ซ นะสะกด “I’ ชองพยางค์ถูก 

แทรกเสียงสระ /a/ เข้าไป ทำให้กลายเป็นพยางค์เพมข้ึนมาอีกห'นงพยางค์
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< Adage > เขยนเป็น < อาดิช >
สำทรับคำนีจ้ำนวนพยางคล์ดลงเนือ่งจาก พยางค์สุดท้ายของคำถูกตัดออกไปแล้วแปลง 

พยัญชนะตันของพยางค์ท่ีถูกตัดน้ันมาเป็นพยัญชนะสะกดของพยางค์เปิดท่ีอถู่ข้างหน้า ทำใท้กลายเป็นพยางค์ 
ปิด

ลักษณะท่ีการเปล่ียนแปลงเกิดท้ังในจำนวนพยางค์ และโครงสร้างพยางค์น้ี ปรากฎในทุกสมัย 
ยกเว้น ในสมัยรัชกาลท่ี 6 ซ่ึงเฉพาะโครงสร้างพยางค์เท่าน้ันท่ีเปล่ียนแปลง แต่จำนวนพยางค์ไม่มีการเปล่ียน 
แปลงแต่อย่างใด

1.2 ลักษณะท่ีการเปล่ียนแงเลงในด้านจำนวนพยางค์แคะโครงสฑ้งพยางค์!ม่มีความ 
Vi fi/ïvi

เป็นลักษณะท่ีการเปล่ียนแปลงปรากฎเฉพาะในด้านใดด้านหน่ืงเท่าน้ัน โดยมากมักเป็นด้านโครง 
สร้างพยางค์ ด้งตัวอย่างต่อไปน้ี

< Visuvio > เขียนเป็น < ว้รุ(เว้ย >
ในคำน้ี จำนวนพยางค์ในภาษาไทยยังคงเป็น 3 พยางค์ เท่ากับในคำภาษาอตาเลัยน แต่โครง 

สร้างพยางค์แรกของคำเปล่ียนไป โดยในคำเดิมจะเป็นพยางค์ท่ีมี •ร, เป็นพยัญชนะสะกด แต่ในภาษาไทย 
ถอดเป็นพยางค์เปิด

< Laie > เขียนเป็น < เลัยร้ >
สำหรับคำน้ี จำนวนพยางค์ลดลงจากการตัดพยางค์สุดท้ายของคำ ส่วนพยางค์ข้างหน้ายังคงไว้ 

ตามเดิมโดยไม่มีการเปล่ียนแปลงโครงสร้างพยางค์
ลักษณะท่ีมีการเปล่ียนแปลงของจำนวนพยางค์และโครงสร้างพยางค์ไม่สัมพันธ์กันน้ี จะปรากฎ 

ในการถอดคำภาษาอีตาเลียนในทุกสมัย และจะเป็นการเปล่ียนแปลงในด้านโครงสร้างพยางค์ในลักษณะต่าง  ๆ
ด้งได้กล่าวไว้แล้วโดยละเอียดในหัวข้อ 3.1.2 ข้างตัน

2. การแทรกเสืยงส-ระบางเส1ยงในพยางค์
ในก'!รถอดคำภาษาอิตาเลียนจะปรากฎในสมัยรัชกาลท่ี 3 รัชกาลท่ี ร และรัชกาลท่ี 7 เท่าน้ัน 

โดยเป็นการแทรกเลียงสระ /a/ และ N ด้งรายละเอียดต่อไปน้ี 
สมียรัชกาลท่ี 3 แทรกเลียง /a/ ท่ีหลังพยัญชนะสะกด V  และ ‘ร" ตัวอย่างเช่น

< Coisica > เขียนเป็น < โก!ะลีกา >
< Vistula > เขียนเป็น < ว้̂ คลูา >

ส ม ียรัชกาลท่ี 5 : แทรกเลียง /๙  และ เป
เลียง IsJ จะแทรกท่ีหลังพยัญชนะสะกด ๆ, V  และ ■ ธ, ตัวอย่างเช่น

< Albeito > เขียนเป็น < อาธะเบิตโต >
< Coitona > เขียนเป็น < คอ!ะโตนา >
< Pistoia > เขียนเป็น < ปิฮะคูยะ >

และแทรกระหวางพยัญชนะตันท่ีเป็นกลุ่มพยัญชนะควบกล้ํา ตัวอย่างเช่น
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< Bihlioteca > เขยนเป็น < บิบะลิโอเตกา >
< Andiea > เขียนเป็น < แอนเ รี ย >

เสียง แเ จะเติมเข้าไปในการถอดตัวพยัญชนะตันท่ีเป็นกลุ่มพยัญชนะเรียงกัน 2-3 รูปขน 
ไป ได้แก่ “chi" *gi* และ "c i"  ตัวอย่างเช่น

< Chianni > เขียนเป็น < ชีอะรีนิ 1 ชิอะรินี >
< Gian > เขียนเป็น < ทอาน >
< Veniao > เขียนเป็น < วินิชิโอ >

สมัยรัชกาลท่ี 7 : แทรกเสียง N  โดยเป็นการเติมเข้าไปในการถอดพยัญชนะตัน "gi" ซ่ึงเป็นกลุ่มพยัญชนะ
เรียงกัน ตัวอย่างเช่น

< Giovanni > เขียนเป็น < จิโอวานิ >
ในเร่ืองการแทรกเสียงสระน้ิ อาจสันนิษฐานได้ว่า เกิดจากสาเหตุสำคัญ 2 ประการ คือ
1. เพ่ีอความสะดวกในการออกเสียง จะเห็นได้ว่า เสียงพยีญชนะสะกด T  "I" และ V  เป็น 

เสียงท่ีไม่มีในตำแหน่งพยัญชนะสะกดของภาษาไทย จึงอาจเป็นการยากสำหรับคนไทยในการออกเสียง ด้งน้ัน 
คนไทยก็อาจแทรกเสียงสระ /๙  เข้าไปให้กลายเป็นพยางคื เพ่ีอให้สะดวกในการออกเสียงตัวสะกดเหล่าน้ัให้ 
ชัดเจนยงขน ลักษณะน้ีรวมไปถึง การแทรกเสียง /ฟ เข้าไประหว่างพยัญชนะควบกล้ําท่ีมีเสียง T  และ V  
ด้วย ซ่ึงผู้วิจัยสันนิษฐานว่า เพ่ีอให้สะดวกในการออกเสียงพยัญชนะควบกล้ําเหล่าน้ีได้ชัดเจนเช่นกัน

2. การพิจารณาตามรูปเขียน ได้แก่ การแทรกเสียง 111 ในการถอดตัวพยัญชนะตันท่ีเป็นกลุ่ม 
พยัญชนะเรียงกัน 2 ตัวขนไป จะสังเกตได้ว่ากลุ่มพยัญชนะเหล่าน้ี จะมีอักษร 111 ประกอบอยู่ด้วย ได้แก่ 
"ch], Cl และ gi“ ซ่ึงผู้วิจัยสันนิษฐานว่า อาจจะเป็นไปได้ท่ีผู้พิมพ์ ผู้ถอดเสียงไม่รู้ภาษาอิตาเสียน และไม่ 
ทราฟาตัวพยัญชนะเหล่าน้ีเป็นกลุ่มตัวอักษร จึงถอดเป็นพยางค์โดยแทรกเสียง แเ เข้าไป เน่ืองจากเข้าใจว่า 
เป็นพยางค์หน่ืงของตำภาษาอิตาเสียน

3. ลักษณะการรวบพยางค์
สำหรับการรวบพยางค์ ในภาษาอิตาเสียนจะปรากฎเฉพาะสมัยรัชกาลท่ี & เท่าน้ัน ซ่ึงแยกได้เป็น 

2 ลักษณะ คือ
3.1 การรวมท้ังพยัญชนะและสระของท้ังสองพยางค์เข้าด้วยกัน ได้แก่

< Campanile > เขียนเป็น < คุ้มเ'ป,นเล >
ในตำน้ี พยัญขนะตันของพยางค์ท่ี 3 ถูกรวมมาไวในตำแหน่งพยัญชนะสะกดของพยางค์ท่ี 2 

ส่วนสระก็ถูกน่ามาถอดรวมกับสระของพยางค์ท่ี 2 ทำให้จำนวนพยางค์ลดลงด้วย
3.2 การรวมสระของพยางค์สองพยางค์เข้าด้วยกัน ได้แก่

< Museo > เขียนเป็น < มีวเชียว >
< Leo > เขียนเป็น < เสียว >
ในตำสองตำน้ี สระในพยางค์ข้างหน้าเป็น "e" อยู่เรียงติดกับสระ "o' ในพยางค์หลัง ในตำท้ัง 

สองน้ี พยางค์ก่อนสุดท้าย คือ พยางค์ท่ีสระเป็น "e“ เป็นพยางค์ท่ีลงเสียงหนัก ท่าให้พยางค์ท่ีสระเป็น V
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ซ่ึงตามมาช้างทพัก๓ ยเป็นพยางค์เบา ผู้วิจัยสันนิษฐานว่า การรวบพยางค์ในคำท้ังสองคำน้ีน่าจะเกิดจากการ 
สงเสียงทนักเบาของพยางค์ในคำ เน่ีองจากพยางค์หน้าลงเสียงหนักก็อาจท่าให้เสียงสระในพยางค์หพัท่ีตามมา 
เบาลง จนฟังคล้ายเป็นเสียงพยัญชนะห้ายของพยางค์หน้า ผู้ถอดเสียงจังถอดพยางค์หพัรวมกับพยางค์ช้าง 
หน้าพักล่าว

ข .  ภ า ษ า ฝ ร ั่ง เ ศ ศ
1. ความสัมพันธ์ระหว่างการไปพนแปสงด้านจำมวนพยางค์,และโครงสร้างพยางค์
ในการถอดคำภาษาฝร่ังเศสทุกสมัยก็เช่นเดียวกับการถอดคำภาษาอิตาเสียน ซ่ึงการเปล่ียนแปลง 

ในท้ังสองด้าน จะมีท้ังท่ีมีความสัมพันธ์กันและไม่มีความสัมพันธ์กัน ด้งน้ี
1.1 ลักษณะท่ีการเปล่ียนแปลงในด้านจำนวนพยางค์แคะโครงสร้างพยางค์มี 

fiQ ไ สัมฟัน ïïhU
กล่าวดีอ การเปล่ียนแปลงในด้านการถอดพยางค์จะปรากฎในท้ังด้านจำนวนและโครงสร้าง 

ด้งตัวอย่างต่อไปน้ี
< Cainiei > เขียนเป็น < การะเนิย >
ในคำน้ี พยางค์แรก เดีมเป็นพยางค์ปิด แต่เม่ือถอดเป็นภาษาไทย พยัญชนะสะกด V  ถูกแทรก 

เสียงสระ /a/ เช้าไป ท่าให้เกิดพยางค์เพมขนในคำอีก 1 พยางค์ พร้อมกับท่ีโครงสร้างของพยางค์นรกก็ 
เปล่ียนเป็นพยางค์เปิดด้ว ย

< Empeieui > เขียนเป็น < อัมเปรอ >
ส่วนคำน้ี จำนวนพยางค์ลดลงเน้ีองจาก พยัญชนะตัน "p" ของพยางค์ท่ีสอง และ "I* ขแง 

พยางค์ท่ีสาม ถูกถอดรวมกันเป็นพยัญชนะควบกล้ํา ■ ปร" ในภาษาไทย ท่าให้เหสีอเพียง 2 พยางค์ในคำ รวม 
ท้ังโครงสร้างพยางค์ก็เปล่ียนจากพยัญชนะตันเด่ียวเป็นพยัญชนะตันควบกล้ําด้วย

จากตัวอย่างท้ังสองคำช้างตัน แสดงถึงการเปล่ียนแปลงท่ีเกิดขนในด้านจำนวนพยางค์และโครง 
สร้างพยางค์ในลักษณะท่ีสัมพันธ์กัน สักษณะเช่นน้ี เกิดในการถอดคำจากภาษาฝร่ังเศสทุกสมัย และค่อนช้าง 
หลากห๓ยลักษณะ ซ่ึงผู้วิจัยได้กล่าวถึงการเปล่ียนแปลงลักษณะต่าง  ๆ ไร้แล้วโดยละเอียดในห้วช้อ 3.22 
ช้างตัน

1.2 ลักษณะท่ีการเปล่ียนแปลงในด้านจำนวนพยางค์และโครงสร้างพยางค์ไม่มี 
ความสัมพันธ์กัน

ในการถอดคำจากภาษาฝร่ังเศสท่ีการเปล่ียนแปลงด้านจำนวนพยางค์ และโครงสร้างพยางค์ไม่มี 
ความสัมพันธ์กันน้ี จะพบว่าปรากฎทุกสมัยเช่นกัน และโดยมากมักพบว่าเป็นการเปล่ียนแปลงท่ีเกิดในด้าน 
โครงสร้างเพียงด้านเดียว เช่นเดียวกับท่ีพบในการถอดคำจากภาษาอีตาเลียน ด้งตัวอย่างต่อไปน้ี

< Bonaparte > เขียนเป็น < โบเนปาด >
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ในคำน้ี การ[ไอดจำนวนพยางค์ยังคงเท่าในคำเดม นต่โครงสร้างพยางค์สุดท้ายของคำจะเปล่ียน 
ไป กล่าวค์อ ในคำภาษาฝร่ังเศส พยางค์น้ีมีพยัญชนะสะกดสองเสียง ค์อ ทรเ และ N แต่เม่ือถอดเป็นภาษา 
ไทย เไรเ ถูกตัดออกไป เหสีอเพียง N ซ่ึงถอดเป็นรูป ''ด, เท่าน้ัน

< Commandant > เขยนเป็น < กอมดัน >
สำหรับคำน้ี จำนวนพยางค์ในคำเปล่ียนไป กล่าวค์อ ผู้ถอดเสียงตัดพยางค์ท่ีสองของคำออกไป 

เหสิอไร้เพียงพยางค์ท่ีหน่ึงและพยางค์ท่ีสาม ซ่ึงถอดเป็นภาษาไทยโดยไม่มีการเปล่ียนแปลงโครงสร้างแต่ 
อย่างใด

ลักษณะท่ีการเปล่ียนแปลงข,องจำนวนพยางค์และโครงสร้างพยางค์ไม่สัมพันธ์กันน้ี ปรากฎใน 
การถอดคำภาษาฝร่ังเศสเป็นไทยในทุกสมัย ในลักษณะต่าง  ๆ กัน แต่โดยมากมักเป็นการเปล่ียนแปลงด้าน 
โครงสร้างพยางค์เพียงอย่างเดียว ซ่ึงผู้วิจัยได้กล่าวอธบายลักษณะการเปล่ียนแปลงในการถอดพยางค์
ฝร่ังเศสไร้แล้วโดยละเอียดในหัวข้อ 3.2.2 ข้างตัน

2. ก า ร แ ท ร ก เส ีย ง ส ร ะ บ า ง เส ีย ง ใ น พ ย า ง ค ์

การแทรกเสียงสระในการถอดคำภาษาฝร่ังเศสเป็นไทย จะปรากฎในทุกสมัย ยกเร้น ร้ขกาลท่ี 7 
โดยเสียงสระท่ีแทรกเข้าไป ได้แก่ /๔ /a:/ /๙  leJ /37 และ liJ ดังรายละเอียดต่อไปน้ี 
ศมียรํชกาลท่ี 3 : แทรกเสียง /ฝ และ /a ]

เสียง /a/ จะแทรกท่ีหลังพยัญชนะสะกด ’ร' ดังตัวอย่างต่อไปน้ี
< Louls_> เขยนเป็น < ถูอีศะ >
เสียง /a:/ จะแทรกเข้าไประหว่างพยัญชนะตันท่ีเป็นกลุ่มพยัญชนะควบกล้ํา ได้แก่ "ร"
< Fiançais > เขียนเป็น < ๓ รังเสท >

ศ ม ัย ? 'ชกาล ท ี่ 4  : แทรกเสียง la i  / e : /  / ฮ . /  แคะ IrJ

เสียง /a/ จะแทรกท่ีหลังพยัญชนะสะกด V  และระหว่างพยัญชนะตัน "gn* ซ่ึงเป็นกลุ่มพยัญ 
ชนะเรียงกัน 2 ตัว ดังตัวอย่างต่อไปน้ี

< D'Honneui > เขียนเป็น < เดอะโนระ >
< Montigny > เขียนเป็น < มองติคอนี >
ส่วนเสียง le J /ฮ:/ และ IŸJ 

และ "vie" ดังตัวอย่างต่อไปน้ี
จะเติมเข้าไปหลังพยัญชนะสะโได ท่ีนำหน้าอักษร "e" ซ่ึงได้แก่

< Fontainebleau > เขียนเป็น < ฝอนเตนเนบล้โย >
< Contre > เขียนเป็น < กอนเตร, กอนเตอร์ >
< Giiaffe > เขียนเป็น < ชีคราบเฟอ >
< Louvie > เขียนเป็น < ลูฟรี >

ส ม ีย ร ้ช ก าล ท ี่ 5 : แ ท ร ก เส ีย ง  / a /  /a  J แ ล ะ  le J
เส ีย ง  / a /  แ ล ะ  leJ เป ็น เส ีย ง ท ี่แ ท ร ก ห ล ัง พ ย ัญ ช น ะ ส ะ ก ด  โ ด ย  IdJ จ ะ แ ท ร ก ห ล ัง พ ย ัญ ช น ะ ส ะ ก ด

V  และ "que" ล ่ว น  le J จ ะ แ ท ร ก ท ี่พ ย ัญ ช น ะ ส ะ ก ด  ’ le"  ด ัง ต ัว อ ย ่า ง ต ่อ ไ ป น ี้



4 6

<  Calmer > เขียนเป็น <  การะเนิย >
<  Jacquemins > เขียนเป็น <  ยคัคมนีสั>
<  La loubere > เขียนเป็น < ลาลอแบเร >
ส่วนเสียง la] แทรกระหว่างพยัญชนะตัน “fr“ ซ่ึงเป็นกลุ่มพยัญชนะควบกล้ํา ได้แก่
<  Français > เขียนเป็น <  ฝาร่ังเสศ >

ศมัยรํ«กา« ท ี่ 6 : แทรกเสียง la l  และ /3 /
เสียง la J  เป็นการแทรกเสียงในการถอดพยัญชนะสะกด "ibe" แคะ แทรกระหว่างพยัญชนะตัน

ท่ีเป็นกลุ่มพยัญชนะควบกล้ํากับอักษร 'I- แลiะ,!, ด้งตัวอย่างต่อ’ใปน้ั
<  De Malherbe > เขียนเป็น <  เดอ มาแลรับ >
<  Le Clergue > เขียนเป็น <  เลอกแลก >
<  De Chevreuse > เขียนเป็น <  เดอ เธอว เรอซ์ >
ส่วนเสียง /3 :/ แทรกท่ีหลังพยัญชนะสะกด “de" ดังตัวอย่างต่อ’ใปน้ั
<  Madeleine > เขียนเป็น <  มาเดอแลน >

สำหรับเร่ืองการแทรกเสียงสระในการถอดคำภาษาฝร่ังเศส ผู้วิจัยสันนิษฐานว่า น่าจะเนองมาจาก 
สาเหตุหสัก 2 ประการ คํอ

1. เพ่ือสะดวกแก่การออกเสียง ลักษณะน้ัสันนิษฐานจากการแทรกเสียง /a/ ท่ีหลังพยัญชนะ 
สะกด /ร/ ในคำ < Louis > ซงเขียนเป็น < ดูรศะ > โดยเสียง /ธ/ ในตำแหน่งพยัญชนะสะกดไม่มีในภาษา 
ไทย ดังนัน เพ่ือให้สะดวกในการออกเสียง /ร/ ในตำแหน่งน้ิ คนไทยก็อาจแทรกเสียงสระ /a/ เช้าไปเพ่ือให้ 
ออกเสียง /ธ/ ได้ง่ายและชัดเจนซน นอกจากน้ิ ยังพบว่ามีกาวแทรกเสียง la] ระหวางกลุ่มพยัญชนะควบกล้ํา 
ด้วย ซ่ึงผู้วิจัยสันนิษฐานว่า ก็น่าจะเพ่ือให้การออกเสียงพยัญชนะควบกล้ําเหล่าน้ิ ซ่ึงบางเสียงก็ไม่มีในภาษา 
ไทยเป็นไปโดยสะดวกและชัดเจนช้ืนเช่นเดียวกัน

2. การพิจารณาตาม2ปเขียน ได้แก่ การแทรกเสียง /3:/ le i และ เ\] ในการถอดตัวพยัญชนะ 
สะกดท่ีอยู่หน้าอักษร "e" น้ิ ในภาษาฝร่ังเศสไม่จัดว่าเป็นพยางค์ อย่างไรก็ตาม การถอดเป็นอักษรโดยแทรก 
เสียงสระเช้าไปด้วย ผู้วิจัยสันนิษฐานว่า ผู้ถอดเสียงอาจเช้าใจว่า ตัวอักษรพยัญชนะสะกดซ่ึงอยู่ดีดกับ ’e" 
น้ัน จัดเป็นพยางค์ในคำ จังถอดเสียงซองอักษร “6ฎ เป็นสระเพิมเช้ามาด้วย

3. ลักษณะการราบพยางค์
การรวบพยางค์ในการถอดคำภาษาฝร่ังเศสเป็นไทย จะปรากฎในทุกสมัย โดยแยกได้เป็น

2 ลักษณะ คือ
3.1 การรวมพยัญชนะตันของท้ังสองพยางค์เช้าด้วยกัน ปรากฎเฉพาะสมัยรัชกาลท่ี 4

ได้แก่
< Empereur > เขียนเป็น < อัมเปรอ >
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ในคำน้ี พยัญชนะต้นของพยางค์ท่ีสองและพยางค์ท่ีสาม ถูกรวมเ'ข้าด้วยกันเป็นกลุ่มพยัญ,ชนะ 
ควบก๓ •ปร, ส่วนสระก็จะกร่อนเสียงลงเหลอพียงเสียงเดียว ท่าให้จำนวนพยางค์ลดลงด้วย

3.2 การรวมศระของพยางค์สองพยางค์เข้าด้วยกัน ลักษณะน้ีปรากฎทุกสมัย เป็นการรวม 
สระในพยางค์ข้างหน้า ซ่ึงเป็นพยางค์เปิดอยู่เรียงติดกับพยางค์หลัง ซ่ึงไม่มีตัวพยัญชนะต้น โดยผู้ถอดเสียง 
จะถอดเสียงสระท้ังสองพยางค์รวมกันเป็นเสียงเดียว ท่าให้พยางค์ในคำลดลงหน่ึงพยางค์ด้วย โดยในแต่ 
ละสมัยจะมีลักษณะต่าง  ๆกัน ด้งน้ี

สมัยรชักาลท่ี 3 : i + ei ตัวอย่างเช่น < Chevalier > เขียนเป็น < ขาวาเสีย >
สมัยรชักาลท่ี 4 : i + eui ตัวอย่างเช่น < Monsieur > เขียนเป็น < มนเชีย >

ou + 1 ตัวอย่างเช่น < Louis > เขียนเป็น < ลุยส์ >
สมัยรชักาลท่ี 5 : e + on ตัวอย่างเช่น < Napoleon > เขียนเป็น < นะโปเสียน >

i + en ตัวอย่างเช่น < Lucien > เขียนเป็น A V

i + ei ตัวอย่างเช่น < Tillier > เขียนเป็น < ท่เสีย >
ou + i ตัวอย่างเช่น < Louis > เขียนเป็น < อุยค์ >

สมัยรชักาลท่ี 6 : 1 + en ตัวอย่างเช่น < D'Onent > เขียนเป็น < ดอ.รียง >
i + ei ตัวอย่างเช่น < Pernei > เขียนเป็น < แปเรยี >
ou + i ตัวอย่างเช่น < Louis > เขียนเป็น < หอุยส์ >

สมัยรัชกาลท่ี 7 e + on ตัวอย่างเช่น < Napoleon > เขียนเป็น < นะโปเสียน >
1 + e ตัวอย่างเช่น < Arrleie Bans >เขียนเป็น < อารเรียบอง >
1 + ei ตัวอย่างเช่น < Chevalier > เขียนเป็น < เชวาเสีย >
ou + i ตัวอย่างเช่น < Louis > เขียนเป็น < หอุยสฺ >

จากลักษณะในแต่ละภาษาด้งกล่าวมาแล้วข้างต้นน้ี จะเห็นได้ว่า การถอดพยางค์จากท้ังสองภาษา 
เป็นภาษาไทย จะมีท้ังลักษณะท่ีเหมีอนและแตกต่างกันในท้ัง 3 ประเด็นข้างต้น ด้งน้ี

ใ. ค ว า ม ■ & เพ ัน h ■ ะVI-ว่างการฝ ล ี' ย น แ ป ล ง จ ้า น ว น พ ย า ง ค ์เแ ล ะ โ ค ร ง ศ ร า ง พ ย า ง ค ์ 

จะเห็นได้ว่า ในเร่ืองน้ี การถอดคำท้ังจากภาษาอตาเสียนและฝร่ังเศสจะมีลักษณะเหมีอนกัน คือ 
จะมีท้ังการถอดพยางค์ท่ีจำนวนพยางค์เปล่ียนไป และโครงสร้างพยางค์ก็เปล่ียนตามไปด้วย ซ่ึงการเปล่ียน 
แปลงทังสองด้านจะสัมพันธ์กัน นอกจากน้ี จะมีคำท่ีถอดจำนวนพยางค์เท่าเดีม แต่โครงสร้างของบางพยางค์ 
ในคำจะเปล่ียนไป และคำท่ีจำนวนพยางค์เปล่ียนคือ ลดลง จากการต้ดพยางค์บางพยางค์ออกไป แต่โครง 
สร้างของพยางค์ท่ีเหลออยู่มีได้เปล่ียนแปลงไปด้วย ซ่ึงลักษณะน้ีเป็นการเปล่ียนแปลงของจำนวนพยางค์หรีอ 
โครงสร้างพยางค์พียงอย่างใดอย่างหน่ึงเท่าน้ัน ซ่ึงเป็นการแสดงให้เห็นว่าการเปล่ียนแปลงท่ีเกัดขนในแต่ละ 
ด้านอาจไม่สัมพันธ์กันก็ได้ ซ่ึงการถอดคำจากท้ังสองภาษาจะปรากฎ เป็นลักษณะท้ัง 2 ประการน้ีเหมีอนกัน
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2. การแทรกเสียงสระ!กงเสียงในพยางค์
ในเร่ืองน้ี การถอดพยางค์จากท้ังสองภาษาจะมีท้ังลักษณะท่ีเหมีอนและต่างก้น โดยในภาษา 

อตาเสียนจะพบในสมัยรัชกาลท่ี 3 รัชกาลท่ี 5 และรัชกาลท่ี 7 และเสยงสระท่ีแทรกจะมั 2 เสียง ค์อ leJ และ 
เ\เ ในขณะท่ีการถอดพยางค์จากภาษาฝร่ังเศสจะพบในสมัยรัชกาลท่ี 3 ถงรัชกาลท่ี 6 และเสียงสระท่ีแทรกก็ 
มี 5 เสียง ค์อ /a/ la J tel I9J และ HJ อย่างไรก็ตาม ลักษณะการแทรกเสียงสระในการถอดพยางค์ท้ัง 
สองภาษาก็จะคล้ายก้น ก๓วค์อ ในท้ังสองภาษาจะแทรกเสียงสระ /๙  ทรอ /a:/ เข้าไประทว่างกลุ่มพย้ญชนะ 
ควบกล้ํไ หรอหลังพยัญชนะสะกดบางตัว ได้แก่ V  และ ■ ร' เพ่ือให้สะดวกในการออกเสียงเป็นภาษาไทย 
เทมอนก้น แต่ก็จะพบว่าในภาษาอตาเสียนจะแทรกเสียง N ในการถอดกลุ่มพยัญชนะต้นท่ีมีอักษร V  รวม 
อยู่ด้วย ส่วนภาษาฝร่ังเศส ก็จะแทรกเสียง /ฮ:/ leJ และ แ] ในการถอดพยัญชนะสะกดท่ีอยู่หน้าอักษร 
"e‘ ซ่ึงในลักษณะประการหลังน้ี ทำให้การถอดคำจากท้ังสองภาษามีลักษณะต่างก้น

3. ลักพนะการราบพยางค์
การรวบพยางค์ในภาษาอตาเสียน จะปรากฎเฉพาะสมัยรัชกาลท่ี 5 เท่าน้ัน ในขณะท่ีภาษา 

ฝร่ังเศสจะปรากฎทุกสมัย การรวบพยางค์ในท้ังสองภาษาจะมีลักษณะคล้ายก้นโดยรวม ค์อ ปรากฎเป็น 2 
ลักษณะ ได้แก่ การรวมพยัญชนะต้นของพยางค์สองพยางค์ และการรวมสระของพยางค์สองพยางค์ ซ่ึง 
ลักษณะประการหลังน้ีจะพบมาก สำหรับลักษณะประการแรก ค์อ การรวมพยัญชนะต้น จะพบว,า ในภาษา 
อตาเสียนเป็นการนำพยัญชนะต้นของพยางค์ข้างหลัง มาเป็นตัวสะกดในพยางค์ข้างหน้า ส่วนภาษาฝร่ังเศสจะ 
เป็นการนำพยัญชนะต้นของพยางค์หลังมารวมเป็นพยัญชนะควบกล้ํากับพยัญชนะต้นของพยางค์หน้า สำหรับ 
ลักษณะท่ีเป็นการรวมสระสองพยางค์ ท้ังสองภาษาก็จะคล้ายก้น ค์อ ถอดสระในพยางค์หลังเป็นเสียง 
พยัญชนะก๋ึงศระ โดยภาษาอัตาเสียนถอดเป็นเสียง /พ / และภาษาฝร่ังเศสถอดเป็นเสียง /]/ นำไป 
เป็นพยัญชนะ สะกดของสระในพยางค์หน้า ทำให้จำนวนพยางค์ลดลงหน้ีงพยางค์ ซ่ึงจากลักษณะท่ีกล่าวมา 
แล้วท้ังหมดน้ี จะเห็นได้ว่า การรวบพยางค์ในท้ังสองภาษาจะเกิดขนในลักษณะคล้ายก้น.
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